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Москва. — Совєтські га- 
зети, зокрема „Правда", ор- 
ган ЦК КПСС. „Літератур- 
ная Газета" та інші продов- 
жують інформувати читачів 
про містерійну недугу ді- 
тей в українському місті 
Чернівцях, яка атакує дітей 
у віці від шести місяців і аж 
до 15-ти років життя та 
проявляється забуренням 
нервової системи, випадан- 
ням волосся та загальним 
послабленням. Всі ґазетн 
стверджують, що причи- 
ною захворювання є еле- 
мент талій, наявність якого 
стверджено також в повітрі 
навколо Чррнівець. 

Треба було, очевидно, 
якось заспокоїти хвилюван- 
ня і навіть протести місце- 
вого населення, тому „Прав 
ла" вийшла з теорією, що 
талій випав разом з кислот- 
ними дощами, які в остан- 
ніх місяцях навістили захід- 
ні області України. 

..Літературная Газета” 
також говорить про склад- 
ник талію, але не каже звід- 
ки він взявся і то якраз у 
гірському місті Чернівцях. 
Закордонні пресові агентст 
ва. зокрема Юнайтед Пресе 
Інтернешснал, Ассошіейтед 
Пресе й інші натякали на 
якісь неокреслені фабрики в 
околиці Чернівців, а навіть 
по стороні Румунії і Поль- 
щі. Газети підкреслюють, 
що талій міг продістатнся 
в бензину і тому комісія, яка 
досліджує випадки захворій 



ня, перевіряє чи родини, у 
яких хворіли чи хворіють 
діти, живуть поблизу бен- 
зинових станцій, або чи 
користуються власними ав- 
томобілями. 

Вміжчасі „Правда” поча- 
ла заспокоювати населення 
цілого Совстського Союзу, 
яке піднімає тривогу і про- 
тести на усіх рівнях. Газета 
пише, що ніхто, мовляв, з 
хворих дітей не помер, пер- 
ші хворі починають поправ 
лятися, а волосся у дітей 
відростає. Це однак не зас- 
покоює громадськості. На- 
віть республіканські газети 
в Україні поміщують листи 
до редакції, або інформації 
о місця випадку, тобто з 
Чернівець. Школи, дитячі 
садки, клюби там закриті. 
Карантени ніби в Чернів- 
цях не оголошено; але місто 
перетворилось у „мертву 
зону". Хворих дітей роз- 
везли по спеціальних лікар- 
нях і роблять над ними ек- 
сперименти, як на кріликах, 
бож у газетах признаються 
самі, що лікарі безрадні, не 
знають звідки взялася не^- 
га, яка супроводжається'ще 
і галюцинаціями, загаль- 
ним роздратуванням, без- 
сонністю та іншими проява 
ми. Число хворих зростає, 
не зважаючи на протизахо- 
ди міністерства охорони 
здоров’я і місцевих лікарів. 
— кінчає свою замітку „Лі- 
тературная Газета". 



Американці відзначили 

ювілей Тисячоліття 

були свідками чудового кон 



Бостон. — .В неділю, 30- 
го жовтня ц.р., відзначення 
Тисячоліття Зі місті .Порт- 
лянд, Мейн. було зорганізо- 
вано неукраїнцями і не для 
українців. Пастор Ранд Пі- 
боді із Юнайтед церкви в 
Портланді вернувся недав- 
но з поїздки до Совстського 
Союзу і постановив позна- 
йомити своїх парафіян про 
1,000-ліття. Пастор Р?нд 
мав нагоду читати деякі 
українські публікації про 
1,000 ліття Хришення Укра 
їни і був переконаний, що 
тільки українці є нащадка- 
ми Київської Русі. 

Чотири протестантські 
Церкви в Портланді попро- 
сили українську православ- 
ну парафію в Бостоні дати 
програму в честь Тисячоліт 
тя. В неділю по полудні від 
год. 4-ої до 8-ої вечора по- 
над 250 людей, неукраїнців,' 



церту. 

Український православ- 
ний хор 3 Бостону під ору- 
дою проф. Д. Садового від 
співав народні та релігійні 
пісні, а танцювальний ан- 
самбль „Мандрівка" також 
з Бостону зачаровував гля- 
дачів. 

Отець Архимандрит Анд 
рій Партнкевнч, настоятель 
української православної 
церкви св. Андрія у Бостоні, 
інформував присутніх про 
історію Української Пра- 
вославної Церкви, про укра 
їнську культуру .як також 
про стан релігії в Україні. 

Було багато запитань від 
учасників, котрі хотіли 
почути багато більше про 
Україну. її нарід та Україн- 
ську Православну Церкву в 
цьому році 1,000-ліття. 



авторський вечір 



Чикаго — Тут в суботу. 3- 
го грудня, інж. Степан Куро 
пась, говголітній громадсь- 
кий і союзовий діяч, один із 
небагатьох ще живих будів- 
ничих громадського життя 
на Північно-американсько- 
му континенті, матиме ав- 
торський вечір з нагоди 
появи його книжки п. н. 
„Спогади з України й 60 
років в Америці". 

Авторський вечір влашто 
вують Окружний Комітет 
УНС і Інститут Модерного 
Мистецтва, в приміщеннях 
якого, 2320 В. Чикаго аве„ 
відбудеться ця імпреза в 
год. 7-ій вечора. 

Крім автора книжки, ко- 
ротко промовлятимуть Ю. 
Дачишин, Л. Мудра і д-р С. 
Самбірський. 




С. Куропась 



„Ню Йорк Тайме" написав 

про УІА і 



УМ 



Ню Йорк. — Престиже- 
вий і почитний щоденник 
„Ню ЙоркТаймс" помістив 
у числі з 18-го листопада 
ц.р. на сторінці культурної 
хроніки (С-25) дві короткі 
інформативні замітки про 
Український Інститут Аме- 
рики і Український Музей, 
прикрасивши їх фотографі- 
єю церковці в Гантері, яку 
тепер можна побачити в 
музеї на виставці фотогра- 
фій деревляиих церков. 

Український Інститут 
Америки, — інформує газе- 
та, — приміщується у ко- 
лишньому сірому будинку 
А в густу са ван Горна Стай- 
весанта при 2 Схід 79-та 
вулиці (ріг П'ятої авеню) і 
він перетворився тепер на 
релігійний й культурний 
центр українців. „Під тепе- 
рішню пору ви можете там 
оглянути прецікаву вистав- 
ку образів з релігійною те- 
матикою, якою американці 
українського походження 
відзначають 1000- ліття Хри 



стиянства в Україні, частині 
слов'янського світу". — пи- 
ше „Ню Йорк Тайме", ін- 
формуючи читачів, що на 
долішньому поверсі в Інс- 
титуті розміщені оригіналь 
ні твори і репродукції об- 
разів від XI до XIX століть, 
а на другому і третьом по- 
верхах розміщено образи 
сучасних Українсько-аме- 
риканських малярів. 

Частиною етнічної гор- 
дости називає „Ню Йорк 
Тайме" Український Музей 
при 203 Друга авеню майже 
в українській частині Ман- 
геттену, у якому тепер від- 
бувається виставка фотог- 
рафій деревляних церков в 
Україні. Виставлено 100 
фотографій і чотири мініа- 
тюрні моделі церков і сина- 
гог. На одному з поверхів є<| 
постійна виставка одягів. 
Виставку можна оглядати 
від середи до неділі від 1-ої 
до 5-ої години по полудні; 
вступи один доляр, студен- 
ти і пенсіонери 50 центів. 



Українці в Кошаліні відзначили 

1000-ліття науковою сесією 



Варшава. Польща. — Га- 
зета „Наше Слово", орган 
Головного Правління Укра 
їнського Суспільно-Куль 
турного Товариства (УС- 
КТ), помістила у числі з 4- 
го вересня цл>. довшу інфор 
манію д-ра Ярослава Г риц- 
ковяна під заголовком „Слі 
дами тисячоліття". Інфор- 
мація цікава тим, що в ній 
автор говорить про попу- 
лярно-наукову сесію в Ко- 



Почалась праця над „ Енциклопедією 

> Української Діяспори’ 



'•’я 




Група членів Осередку НТШ і Комісії зв'язку Енциклопедії Українознавства, 
фундатори та деякі гості з головним редактором Енциклопедії Української Діяспори 
В. Маркусем під час інавгураційного вечора ЕУ-Д. 12-го листопада в Чикаго: (сидять 
зліва). В. Ничай. /. Пежанська. А. Фіголь. Р. Мицик, о. митрат М. Бутринський, В. 
Маркусь. М. Семчишин. В. Баранецький. Ю. Петеш. Я Падох; (стоять, зліва ): П. 
Моцюк. Р. Смик. О. Плеиікевич. П. Пундій. С. Самбірський. 3. Петеш. Г. Заяць. 

Д. Демус. Р. Заяць. 



Чикаго (ЕУ-Д). — Редак- 
ція нового довідкового тво- 
ру „Енциклопедії Українсь- 
кої Діяспори" (ЕУ-Д) поча- 
ла працювати вже від січня 
1988 року в Чикаго. Але п 
інавгурація для місцевого 
ширшого громадянства від 
булася щойно 12-голистопа 
да ц.р., у нових приміщен- 
нях Культурно-Релігійного 



Осередку, евв Володимира 
й Ольги. Господарем свят- 
кової зустрічі були Осеред- 
ком Наукового Товариства 
ім. Шевченка та Комісія 
зв’язку Енциклопедії Украї- 
нознавства в Чикаго, уста- 
нови. що в цьому місті сто 
ять найближче до розпоча- 
того проекту ЕУ-Д. 4 
З Европн прибув на цю 



врочистість д-р Атанас Фі- 
голь, головний адміністра- 
тивно-фінансовий промо-х 
тор усіх енциклопедичних 
видань НТШ. а з Ню Йор- 
ку — д-р Ярослав Падох, 
голова НТШ в Америці, та 
мгр Володимир Баранець- 
кий, президент Фундації 

'Закінчення на ст. 8-ІЙ) 



шаліні присвячену 1000-літ- 
ньому ювілеєві Християн- 
ства в Україні. 

В сесії взяли участь пред 
ставники українських гро- 
мад Кошалінщини — учите 
лі української мови, місце- 
ва інтелігенція, запрошені 
гості також з-поза району 
Помор’я, серед яких було 
чимало молоді. Наукову 
сесію відкрив д-р Я. Г рий- 
ковян. Він відзначив, що з 
нагоди Тисячоліття в Коша 
ліні зорганізовано Тиждень 
Християнської Культури, 
присвячений цій знаменній 
події. З думою плро Тися- 
чоліття був заснований хор 
української молоді „Ака- 
фіст", який має вже за со- 
бою успішні виступи в Ко- 
шаліні, Кракові та Римі. З 
цієї нагоди виступали в Ко- 
шаліні з концертами церкок 
ної музики хор „Журавлі" 
відбувалися і продовжують 
відбуватися зустрічі в гро 
мадах з представниками 
різних наукових дисциплін 
(Закінчення на ст. 8-ій) 



ВШАНУЮТЬ ПРОФ. 

Ю.В. ШЕВЕЛЬОВА 
Бріджвотер, Н. Дж 
Українська Вільна Акаде- 
мія Наук в ЗСА влаштовуч 
бенкет з нагоди 80-річчя 
Юрія В. Шевельова. У про 
грамі: Я. Білинський — від- 
криття. Віктор Свобода 
„Ю.В. Шевельов як мово- 
знавець", Юрій Дуцький 
„Ю.В. Шевельов як літера 
турний критик". Григорій 
К остюк — „Ю.В. Шевельон 
як публіцист"; привіти. Бен- 
кет відбудеться в неділю. 
18-го грудня ц.р., о першій 
годині дня в приміщенні 
Голідей Інн. дорога ч. 22 у 
Бріджвотер, Н. Дж. (5 хви- 
лин від Осередку У ГІ Церк- 
ви в Бавнл Бруку). Вступ на 
бенкет 25 дол. від особи 
Зголошуватись треба не піз- 
ніше, як 1-го грудня, чеки 
виписувати на „Юкраініан 
Академі". В тому ж готелі 
можна замовити кімнату за 
ціну 42 дол. Телефонувати 
треба до Голідей Інн на 
число: (201 ) 526-9500, або до 
У ВАН (212) 222-1866 



загроза не зменшилася 



Ню Гейвсн, Конн. — Вис 
тупаючи у Єйлському уні- 
верситеті. директор Сі-Ай- 
Ей Вілліям Всбстер сказав, 
що, не зважаючи на рефор- 
ми. які відбуваються нині в 
СССР. совєтська військова 
загроза ні трохи не змен- 
шилася. „Військовий потсн 
ціял СССР, його спроби 
розширити свій вплив у 
ґльобальному маштабі і 
його агресивна розвідувала 
на діяльність і далі пред- 
ставляє серйозну загрозу 
інтересам З'єднаних Стей- 
тів", — заявив В. Вебстер у 
промові, виголошеній вдис 
кусійному клюбі універси- 
тету. 

„Спроби Горбачова про- 
вести реформи у своїй краї- 
ні не змінили цього факту". 
— продовжував Вебстер. 
який після свого виступу 
перед студентами дав до- 
сить рідкісну як для дирек- 
тора Сі-Ай-Ей пресову кон- 
ференцію. Коли його запи- 
тали, чи зменшилися у зв'яз 
ку з перебудовою маштаби 
совстського шпигунства, 
Вебстер відповів: „Ні". У 
відповідь на запитання, чи 
збільшилися ці маштаби. 
директор Сі-Ай-Ей сказав: 
..Можливо". 



„Які б угоди про обмежен 
ня озброєнь не укладали 
З’єднані Стейти зі Совстсь- 
ким Союзом, — зауважив 
він, — я думаю, що наші 
відносини ще довго зали- 
шаться негармонійними. 

Говорячи про Міхаїла 
Горбачова, Вебстер заува- 
жив, що генеральний секре- 
тар виявився сильним лі- 
дером і добрим політиком, і 
що не треба недооцінювати 
його вміння добиватися сво 
го наперекір сильному спро 
тиву бюрократії. Однак у 
своїй оцінці всього того, що 
відбувається в Совгтському 
Союзі, Вашінгтон повинен 
виходити з реального стано 
вища: що робить совєтсь- 
кий уряд у військовій ділян- 
ці, чи зменшив він роз- 
мах шпигунської діяльнос- 
ти проти З’єднаних Стейтів, 
чи дотримується прав лю- 
дини. „В цих -ділянках ми 
все ще не бачимо ознак прог 
ресу", — сказав директор 
Сі-Ай-Ей. 

„Демократичні сили до- 
билися зрушень в економіч- 
ній і політичній ділянках, — 
заключне Вебстер. — Од- 
нак Совстський Союз поки- 
що не розвивається в сторо- 
ну демократії, як ми її розу- 
міємо". 



У СВІТІ 

ЄГИПЕТ І КИТАЙСЬКА Народна Республіка визнали 
проголошену палсстинцями самостійну державу, яка, хоч 
не має ще території, але мас велику політичну підтримку у 
світі. Досі понад 40 держав визнали цю декларацію 
самостійності! і незалежности палестинців і тепер багато 
залежатиме від самих палестинців і лідера Палестинської 
Визвольної Організації Ясіра Арафата, який виступатиме 
в грудні цього року на Генеральній сесії ООН в Ню Йорку. 

в аргентині, гїеї г Й;уБА’Ючи там на вакаціях, 

померла найбагатша жінка в світі, дочка грецького 
корабельного магната Арістотеля С. Онассіса, Крістіна 
Онассіс, залишивши, правдоподібно, усе майно, яке 
обраховують від 500 мільйонів до одного більйона 
долярів своїй трирічній дочці Атені Онассіс. У повідомлен- 
нях сказано, що37-річна Крістіна померла від удару серця, 
але суддя наказав перевести розтин тіла і поробити усі 
аналізи, шоб ствердити правдиву причину смсртн. 

НЕ ЗВАЖАЮЧИ НА РІЗНИЦІ в поглядах на принципові 
справи, обидва політичні бльоки в Ізраїлі. Лікуд і 
Лейбористська партія, прийшли до переконання, що 
найкращим виходом з положення буде творити спільний 
уряд. Бльок Лікуд нібито мас кілька місць більше у 
парляменті. завдяки підтримці правих релігійних груп, але 
на такій базі творити міцний і ефектовний уряд є дуже 
ризиковано. - заявляють деякі ізраїльські аналітики. То 
му їцак Шамір, дотеперішній прем’ср-міністср і голова 
бльоку Лікуд. запропонував Шімонові Перезові, лідерові 
Лейбористської партії, приступити до формування уряду і 
цей поголився. Ідуть тепер переговори чи вони знову 
ділитимуть між собою уряд прем’єр-міністра, чи Шамір 
буде прем’єром цілу каденцію. „Я не дбаю, заявив Перез, 
на якому пості я виконуватиму свою функцію". Західні 
політичні спостерігачі кажуть, що примирливість обндвох 
керівників наступила у висліді тиску світового, зокрема 
американського, жидівства на них. 

ІНДІЯ І СОВЄТСЬКИЙ СОЮЗ правдоподібно вийдуть 
незабаром з новою пропозицією у відношенні до Афганіс 
тану. Вони погоджуються, що треба мабуть скликати 
міжнародну конференцію для того, щоб забезпечити тій 
країні невтралітет, припинення боротьби створення 
коаліційного уряду з участю комуністів та невтручання 
закордонних держав до внутрішніх справ Афганістану 
Міхаїл Горбачов, • генеральний секретар ЦК КПСС і 
голова Президії Верховної Ради СССР. відвідуючи Індію 
старається схилити її до підтримки совстського пляну. 
який напевно не буде прийнятий антикомуністичним 
рухом спротиву, тобто афганськими муджагедінами і 
більшістю західніх держав. Під словом „невтручання" 
Москва завжди розуміла нейтральність Заходу, але повна 
„опіка" комуністів зі Сходу. Одним словом. Кремль хоче 
використати політику дстанту також в Афганістані. — 
кажуть деякі аналітики. 

У ЗВ'ЯЗКУ З ПОЛЕГШОЮ виїзду з СССР на постійне 
перебування на Заході чи тільки на відвідини, совєтські 
деякі установи, зокрема еміграційний уряд ОВІР, єдина 
летунська закордонна лінія Аерофлот, пашпортові відділи 
та інші, мають чимало клопоту. Білети на Аерофлот 
замовлені вже до квітня наступного року, а вОВІРІ стоять 
довгі черги для отримання чи здачі аплікацій. Деякі 
совєтські представники звернулись до керівництва Аероф- 
лоту, щоб воно підписало тимчасову домовленість із 
закордонними пасажирськими повітряними лініями, які 
від років курсують між Москвою і багатьма західніми 
містами, наприклад, Пан-Амсрікан, Люфтганза та інші. 
Совєтські громадяни починають нарікати на бюрократич- 
ні проводікання, на повільність полагодження справ, 
зумисні часом перешкоди тощо. 

ЛЄХ ВАЛЕНСА, КЕРІВНИК профспілки „Солідарність" 
нарешті зустрінувся ще раз з міністрові внутрішніх справ, 
ген. Чеславом Кіщаком і твердив, що під теперішню пору 
немає жадних виглядів на довші формальні переговори з 
представниками уряду, які вважають, що такі переговори 
були б фактичним визнанням „Солідарности”, як рівноряд 
ного партнера, тоді коли згадана профспілка взагалі стоїть 
сьогодні поза законом. Валснса вважає, що не може бути 
жадного вигляду на успішні переговори поки уряд не 
визнає потреби існування плюралізму на відтинку робіт- 
ничих профспілок, які можуть одна біля одної цілком 
добре існувати і навіть змагатися у репрезентатії для добра 
робітництва. 




КАНАДІ ВИГРАЛА ПАРЛЯМЕНТАРНІ 

ВИБОРИ 



Торонто, Канада. — Про 
греснвно - консервативна 
партія, яку очолює теперіш 
ній прем’єр-міністер Браги 
Малруні . знову виграла 
парламентарні вибори і здо 
була більшість, запевняю- 
чи тим самим дальшу кон- 
структивну співпрацю між 
Канадою і З'єднаними Стей 
тами Америки і так звану 
вільну торгівлю між обидво 
ма сусідніми країнами, яка, 
як твердять консерватисти. 
значно підвищить життєвий 
рівень канадців, забезпе- 
чить їх працею, понизить 
ціни на товари першої пот- 
реби і піднесе вартість ка- 
надського доляра. 

Ліберальна партія Джана 
Тнрнира навпаки, каже, що 
підписаний прем’ср-мініст 
ром Б. Малруні договір з 
президентом Роналдом Ре- 
геном узалежнюс Канаду від 
ЗСА і робить п „сателітом" 
Америки у торговельних, а 
потім також в інших ділян- 
ках. 

Прогресивно-Консерва- 
тивна партія Малруні здобу 
ла принаймні 160 місць у 
парляменті. тобто у Палаті 
громад, на усіх 295, не зва- 
жаючи на дуже гостру перед 
виборчу кампанію проти 
консерватистів і Малруні 
зі сторони керівників 
двох інших більших полі- 
тичних партій, лібералів і 
Нової демократичної партії 
та соціалістів. 

Політичні спостерігачі, 
які дуже уважно приглади- 
лися до ходу виборів, а 
перед тим до передвибор- 
чої кампанії стверджують, 
що перемогу Прогресивно- 
консервативної партії треба 
абсолютно приписати осо- 
бистим здібностям прем'єр- 
міністра Б. Малруні. „Це є 
його особистий тріюмф". — 
пишуть торонтонрькі газе- 
ти. 49-річний прем’єр вия- 
вився луже здібним політнч 
ним лідером, який, подібно 
як президент Р. Регсн. може 
впливати на маси виборців і 
йому партія повинна завдя- 
чувати другу з черги перемо 
гу в парляментарних вибо- 
рах. 

Джан Тирнер. керівник 
Ліберальної партії, вів свою 
передвиборчу кампанію на 
тлі спірного договору про 



Б. Малруні 

вільну торгівлю Канади із 
ЗСА. але розпаленням наці- 
оналістичних пристрастей 
серед канадців, нічого кон- 
кретного не осягнув. Прав- 
да. своєю енергійною перед 
виборчою кампанією він 
майже подвоїв число лібе- 
ральних парляментаристів 
в Палаті громад, але пере- 
моги не здобув, може навіть 
тому, що Прогресивно-кон- 
сервативна партія є надто 
популярною під теперішню 
пору. 

Віддзеркалення виборів у 
провінції Онтаріо є дуже 
багатомовним. Провінція, 
яка як спочатку виглядало, 
стане бастійоном лібералів 
за договір вільної торгівлі 
але на усіх 99 мандатів 47 
здобули консерватисти. 41 
ліберали і 1 1 Нова демок-. 
ратична партія. Навіть у 
самому Торонто, місті пе- 
редвиборчого „тріюмфу" 
лібералів, консерватисти 
здобули 33 мандати більше 
від лібералів 

Очевидно, провінція Кве- 
бек і сам Монтреаль. де 
повністю двомовний пре- 
м’єр-міністер Б. Малруні є 
луже популярний, населен- 
ня підтримало консерватис- 
тів 

Спостерігачі кажуть, що 
участь населення у вибо- 
рах була подивугілна. Май- 
же 90 відсотків управнених 
до голосування віддали свої 
голоси. Може й це допомог- 
ло Б. Малруні і його партії 
здобути чергову перемогу. 



В АМЕРИЦІ 

ПРЕЗИДЕНТ РЕҐЕН і Перша ЛЬйді в понеділок. 21-го 
листопада, вилетіли до Каліфорнії для тижневого відпо- 
чинку Там вони будуть присутні на посвяченні фундамен- 
ту бібліотеки й музею президента Роналда Регена, 
будівництво яких розпічнсться в околицях міст Таузанд 
Окс і Мур парк на північний захід від Лос Анджслесу. 
Відкриття бібліотеки й музею плянусться на літо 1990 
року. Гам зберігатимуться документи президента Регена, 
а також подарунки, отримані Регена.мн за вісім років 
їхнього перебування в Білому Домі. Бібліотека будується 
недалеко від майбутньої резиденції президента Регена в 
Бель Ейр Землю для будівництва виділила реальностева 
фірма Блсйклі Швортц. Бібліотечне містечко й музей 
розмістяться на плоїш величиною 1.200 акрів. Бібліотека 
займе лише 40 акрів. Поблизу також буде збудовано 
готель на 300 кімнат. • . 

БЮДЖЕТ СТЕЙТУ НЮ ЙОРК наблизиться як передба- 
чають до двох більйонів долярів. Посадник Маріо Квомо 
ввів деякі заходи щодо ошаджень в тому числі буде 
відкладено виплату повернень стейїових податків. На 
думку Квомо таке відкладення зменшить дефіцит на 360 
міл. дол. До установ стейту не вийматимуть нових 
працівників Також установам буде заборонено купувати 
нове устаткування і меблі. Повідомляючи про ці заходи, 
Квомо намагався бути оптимістичним. „Ми не можемо 
говорити про бюджетну кризу в Ню рорку. — сказав він. 
Йдеться лише про тимчасові труднощі". 



ЖУРНАЛ „Ю.С.НЮЗ ЕНД ВОРЛДРІПОРГ’ повідомив 
що керівництво Сі-Ай-Ей отримало недавно пропозицію 
про співробітництво від свого заллятого ворога — 
совстського КҐБ. В документі, переданому неофіційним 
шляхом, пропонується особистий контакт між американ- 
ськими й совстськими розвідниками, а також створення 
робочих груп для аналізування операцій, здійснених 
обома сторонами в минулому. Цс мас на меті вивчення 
помилок, щоб уникнути їх в майбутньому: Керівницво Сі- 
Ай-Ей відмовилося від коментарів, однак колишній шеф 
цього відомства Вілліям Колбі запропонував оголосити 
заборону проведення секретних, політичних і напіввоєн- 
ннх операцій в країнах Третього світу і створити америка- 
но-совстські консультативні групи та спільні центри, які 
стежили б за внконанням-різних договорів. 

АДМІНІСТРАЦІЯ ПРЕЗИДЕНТА Роналда РеГсна 
домагається, щоб панамський генерал МайуеЛ Норісга 
відмовився від влади. Норієга зая'виб. що погодиться на це 
лише під умовою, що з нього буде знято звинувачення в 
торгівлі наркотиками. Раді Крайової безпеки хоче- 
наладнати панамську проблему ще до вступу Джоржа 
Буша на пост президента. 
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„Суверенність" Естонії — все 

це в межах СССР 

Найменша з трьох прибалтійських країн, які 
разом нараховують 6 мільйонів населення, 
поступила знову кроком вперед на шляху визво- 
лення з-під контролі Москви. Верховна Рада 
Естонії прийняла з ініціятиви залеґалізованого 
Народного Фронту 258 голосами проти одного 
при п'ятьох, які „стрималися", постанову, за 
якою Естонія стає „суверенною" країною, все це 
в межах СССР, але з правом вето проти законів і 
постанов ЦК Компартії і Політбюра та Верховної 
Ради СССР. Само американське аґенство Ассо- 
шієтед Пресе, подаючи про це широку вістку, 
бере слово „суверенність" в „лапки”. Естонія 
уже раніше вимагала признати їй право мати 
власного міністра закордонних справ і безпосе- 
редньо торгувати із закордоном і тепер знову 
підкреслила, що тісна економічна залежність 
Естонії від Москви та диктат Москви у господар- 
ських справах довели Естонію до економічної 
кризи. 

Центральна совєтська верхівка з Міхаїлом 
Горбачовим у проводі дотепер толерувала той 
свободолюбний рух прибалтійських країн, за 
який за влади Брежнєва всі його члени поман- 
дрували б до сибірських ҐУЛаґів Горбачов 
прийняв — як про це вже інформовано на сторін- 
ках „Свободи" „дворейкову національну політи- 
ку”. В Естонії, Латвії і Литві місцеві Комуністич- 
ні партії включилися у загальний с’вободолюби- 
вий рух і Горбачов схвалював усі ті бунтарські 
вимоги. Супроти України застосовано поліційні 
репресії, як тільки у Львові захотіли перевести 
масове віче, розігнано людей поліцією. Совєтсь- 
ке радіо подало короткий інформаційний кому- 
нікат ТАСС-а йро цю останню подію в Естонії, 
без ніяких коментарів. Тепер сам голова естон- 
ської організації Народний Фронт, Едґар Саво- 
сар, признав, що то остання постанова „вірогід- 
но не сподобається Горбачову”, але вони пере- 
конають його, що це для добра перебудови 
Оцей естонський парлямент вибрав прем'єра 
свого уряду Індрека Тоома, комуніста, звепич- 
ника реформ Горбачова. 

Проте сумнівно, чи й тепер Горбачов із 
Верховною Радою СССР проковтнуть цю нову 
гірку естонську пігулку. До всіх трьох прибал- 
тійських країн їздив недавно колишній шеф КГБ 
Віктор Чебріков із двома членами Політбюра і 
переконував, чи пак перестерігав тамошніх 
лідерів, щоби вони не перетягали струни. Прига- 
дуємо. що Естонію, Латвію і Литву совєти 
окупували у 1939 році наоснові пакту з Гітлером. 
ЗСА дотепер цієї окупації не визнати. Естонсь- 
кий парлямент, чи пак її Верховна Рада, покли- 
кався на обіцянку Статіна, що окуповані прибал- 
тійські країни матимуть „повну свободу". Сво- 
бодолюбний рух прибаптійців не страшний 
Кіоскві, бо це ліліпут — несповна 8 мільйонів душ 
можна легко приборкати. Але той рух прибалтій- 
ців страшний своїм впливом на інші поярмпені 
країни СССР, в першу чергу на Україну. Вже 
тепер україномовна преса виступає проти руси- 
фікації напевне під впливом подій в Прибалтиці і 
в мусулманських країнах. Але це дуже твердий 
горіх для Горбачова, який потребує допомоги 
від Америки й інших вільних країн, щоб рятува- 
ти імперію від економічного банкрутства Доз- 
волити собі в цій ситуації на військово-поліційні 
репресії в Прибалтиці — надзвичайно ризикова- 
ний експеримент. Східньо-західні відносини 
напружились у зв'язку з припиненням Москвою 
відтягування своїх військ з Афганістану. Горба- 
чову треба доконче прийти до зговорення з ново 
обраним американським президентом Бушом 
у справі редукції далекосяжних ракет і йому 
потрібно договорення про відкликання з Схід- 
ньої Німеччини і Чехо-Словаччини совєтських 
військ, бо вони коштують величезні гроші і без їх 
відкликання членські держави НАТ О не допомо- 
жуть Горбачову до реформ перебудови 

Треба подивляти півторамільйоновий естон 
ський народзайого ініціативу і відвагу. Зокрема, 
треба подивляти естонців, латишів і литовців, які 
боряться за свободу з’єднано, без внутрішніх 
сварок і поділів. Як ми, українці, виглядаємо у 
порівнянні з оцими малими народами?! 



УКРАЇНСЬКА СВІТЛИЧКА ДОПОМАГАЄ БАТЬКАМ 
ВИХОВУВАТИ ДИТИНУ. . 



Володимир Яців 

ЧИ КІНЕЦЬ КОЛГОСПІВ? 



Події, які відбуваються 
сьогодні в Совстському 
Союзі. мають свос історич- 
не значення. Вони будуть 
мати свої впливи не тільки 
на іміни в аїрарній системі 
ііігї країни, але у великій 
мірі можна буде їх бачити у 
стосунках із Заходом на 
політичному і економічно- 
му відтинках 

Здавадося б. що з прихо- 
дом до влади діберально- 
го лідера тоталітарної дер- 
жави наступить покрашен- 
ня положення громадян 
еовстських республік на від- 
тинку національному, як 
також на суспільно-полі- 
тичному. На жаль, мусимо 
сказати, що в багатьох рес- 
публіках, таких як Україн- 
ська Совітська Соціаліс- 
тична Республіка, партійні 
диктатори не визнають глас 
пости, чи перебудови со- 
ціалістичної системи боль- 
шевицького зразка. Для 
них залишились сталінські і 
брежнсвські укази, від яких 
вони не відступають — нав- 
паки. виконують совісно, і 
рівночасно стримують пе- 
ребудову, а гласність стара- 
ються обмежити і викорис- 
товувати її для своїх влас- 
них й імперських інтересів. 

Г орбачов у своєму висту- 
пі на конференції аграрних 
спеціалістів у жовтні в Мос- 
кві висловив свої думки, які 
стосувалися до колектив- 
них господарств (радгоспів 
і колгоспів). Він твердив, 
шо колективні господар- 
ства - цс затичка для соціа- 
лістичної економіки, яка 
призвела до кризового ста- 



Григорія Домашовця. 
свангелицького пастора, 
літератора та публіциста 
слід зарахувати до тих 
рідкісних, творчих оди- 
ниць. що не зважаючи на 
свій похилий вік (народже- 
ний прикінці XIX сторіччя), 
не притупив досі свого 
творчого пера та організа- 
ційної снаги, які дозволили 
йому видати цілу низку 
цікавих книжок, в тому часі, 
коли українське друковане 
слово в діаспорі стає щораз 
менш атракційне та 
находить щораз меншу 
кількість покупців та 
читачів. 

Зміст його останньої 
книжки становлять статті, 
есеї та рецензії на цікавіші 
події та публікації, з 
релігійної, історичної, 
гуманістичної та наукової 
тематики. Кожна його 
книжка мас оригінальний 
заголовок, пов'язаний з 
важливими подіями чи 
появами. Минулорічна 
книжка мала титул „У 
періоді комети „Галлея", а 
цьогорічна „На порозі 
третього тисячоріччя". 

У передмові до неї автор 
вважає це видання ювілей- 
ним порадником у Тисячо- 
річчя Хрищення України та 
одночасно, лебединим 
співом своєї публіцистичної 
творчости. Це видання 
розподілене на чотири 
частини, пов'язані актуаль- 
ністю проблем та змін, що 
стали дійсністю в другому 
тисячоріччі. Авторові, 
часто-густо контроверсійиі 
думки, заставляють читача 
до задуми та перевірення 
своєї настанови до багатьох 
проблем, що лягли в основу 
нашої бездержавности та 
нашого політичного й 
релігійного розбиття. 



ну на відтинку агрикуль- 
турноі господарки. При 
тому він заявив, що його 
система цієї господарки с 
оперта на базі винайму зем- 
лі для родин, або груп ро- 
бітників на п’ятдесят і біль- 
ше років періоду. На його 
думку, ця система повинна 
охопити цілий агрикультур 
ний сектор, який може при- 
чинитись до поборення за- 
гальної господарської кри- 
зи в Совстському Союзі. 

Ця фундаментальна змі- 
на в аграрній політиці М. 
Г орбачова зумовлена ка- 
тастрофічним положенням 
совстськоі соціялістичної 
господарки, наслідком якої 
є брак не тільки товарів пер- 
шої потреби і послуг, але 
брак необхідних товарів в 
житті людини, — як ось 
харчових продуктів На цій 
конференції економістів і 
спеціалістів апмрноі ділян- 
ки в Москві Горбачов ска- 
зав. що в наступні місяці в 
тому році буде більша ак- 
тивність із’усіх років перебу- 
дови. в розумінні переходу 
до нових форм економічно- 
го керівництва. Він також 
підкреслив, шо його завда- 
нням буде вести господар- 
ську політику вздовж цієї 
дороги, що її започаткова- 
но на аграрному відтинку. 
Цими фундаментальними 



Лев Яцкевич 



змінами в системі він думає 
здобути позитивні наслід- 
ки, що причиняться до по- 
борення перманентної крн- 
іи в СССР. 

На цій жовтневій конфе- 
ренції у Москві Горбачов 
поінформував агрикультур- 
них спеціалістів і економіс- 
тів. що Центральний Комі- 
тет партії рішив відбути 
пленарне засідання у люто- 
му 1989 року, на якому бу- 
дуть затверджені фундамен 
тальні аграрні зміни. У 
зв'язку з цими змінами на 
агрикультурному відтинку 
деякі західні дипломати 
кажуть, що цс особиста пос- 
вята і заангажування Гор- 
бачова в аграрних рефор- 
мах, тому шо він уважає і 
вірить, шо впроваджені змі- 
ни в агрикультурній систе- 
мі причиняться до ліквіда- 
ції господарської кризи, яка 
загрожує режимові в його 
дальшому існуванні. Вони 
також переконані в тому, 
що Г орбачов є рішений вжн 
ти всю свою силу влади, 
шоб ці деколективізаційні 
зміни перевести в життя. 

Форсування цього проце- 
су вперед, могло б означа- 
ти залишення великої час- 
тини колективних госпо- 
дарств, які були зорганізо- 
вані сталінською примусо- 
вою колективізацією у 



1929-1930 роках. На підста- 
ві даних можна сказати, що 
приблизно двадцять міль- 
йонів приватних господар- 
ств силою переведено на 
двісті п’ятдесят тисяч колек 
тнвних господарств у роках 
1929-1932. Треба не забува- 
ти, що Горбачов, який де- 
сять років тому став членом 
Політб’юра і був агрикуль- 
турним спеціалістом та обо 
роняв і заступався за систе- 
мою колективної господар- 
ки, — конечним кроком до 
осягнення соціялізму, — те- 
пер каже, що люди, працю- 
ючи на державних і колек- 
тивних агрикультурних гос 
подарствах, с розлучені із 
землею і її плодами. 

Треба підкреслити, що на 
цій жовтневій конференції, 
на якій були присутні не 
тільки спеціалісти з аграр- 
ної ділянки, але також офі- 
ційні партійні представни- 
ки, державні міністри, офі- 
ційні представники харчо- 
вої індустрії і керівники 
колективних господарств, 
Горбачрв сказав, що, „ві- 
дірвавши селянина від зем- 
лі і її плодів, ми обернули 
його у звичайного найми- 
та". Згідно із системою ви- 
найму землі родини, і малі 
групи рільників, будуть ма- 
ти можливість винаймнти 
землю від держави і зарад- 
жувати нею, як приватним 
агрикультурним господар- 
ством на базі зисків і втрат, 
як також пропонується їм 
будувати доми на цій вн- 
наймленій землі. 

Закінчення буде 



нула в їх обороні був автор 
безсмертного „Кобзаря” — 
Тарас Шевченко. Він описав 
справжню недолю українсь- 
кої жінки поетичним сло- 
вом в таких поемах, як: 
„Катерина", „Наймичка" 
та „Невольник". 

З визначних жіночих пос- 
татей, що боролися за по- 
ліпшення долі українських 
жінок, автор подає Олену 
П чілку, Наталію Кобринсь- 
ку, Лесю Українку, Ната- 
лію Полонську-Василенко 
та Наталену Королеву. Ця 
остання у своїй повісті „За 
яку істинуТ’ станула в обо- 
роні Марії Магдалини, яку 
чоловічий християнський 
світ вважає чомусь „пові- 
єю". 

Наприкінці своєї книжки 
Домашовець передрукував 
з календаря „Канадсько- 
го Фермера" за 1969 рік 
статтю М. Богословця „Чи 
існує інтернаціональна змо- 
ва?" Така змова, на думку 
автора згаданої статті, іс- 
нує вже 200 років. Її мета — 
оволодіння світу, та поне- 
волення цілого людства. 
Вісь цієї інтернаціональної 
змови розташована між Ва- 
шінгтоном та Москвою. 
Цей сумний і тривожний 
факт основується на тому, 
що через методи вишколу 
та вмілого промивання 
мозків довшими роками, 
визначні військовики цілого 
світу не розуміють однієї 
незаперечної правди, а са- 
ме, шо Вашінгтон та Мос- 
ква становлять вже довги- 
ми роками дві руки цього 
самого тіла, контрольова- 
ного одним мозком. 

Ця стаття, не основана на 
історично-наукових дока- 
зах, але варто її прочитати 
та над нею задуматися! 



НА МИСТЕЦЬКІ ТЕМИ 

Богдан Марків 

Ансамбль ,,Нова” 



Цього року минуло сто 
літ від дня народження виз- 
начної постаті в історії ук- 
раїнської «музики, Василя 
Барвінського. В залі У країн 
ського інституту Америки в 
Ню Йорку відбувся в субо- 
ту 29-го жовтня ц. р. черго- 
вий концерт його творів — 
цим разом у виконанні ка- 
мерного Ансамблю „Нова" 
під керівництвом Лариси 
Крупи. Для хроніки треба 
згадати, що цей концерт. 
спонзорованніГУІА, припав 
на час дуже оживленої його 
діяльности, який тепер 
святкує свос 40-ліття. Цим 
треба пояснити трохи 
незвичайний факт, що на 
одну годину перед концер- 
том було запляновано в тій 
же залі також відкриття 
малярської мистців з Укра- 
їни. Це одначе не наша те- 
ма. 

Від смерти Барвінського 
минуло 25 літ. Його ім’я 
набирає в свідомості діячів 
культури в У країні і в діас- 
порі щораз більшої ваги. 
Загальновідомо, що він був 
довгі літа перед війною ди- 
ректором Музичного Інсти- 
туту ім М. Лисенка у Льво- 
ві, який під його кермою 
зробився — без галасу й 
реклами — дуже поважною 
інституцією. Барвінський 
був першорядним педаго- 
гом і організатором. Писав 
теж праці до історії музики 
й критичні нариси. Його 
ролю в колишньому Льво- 
ві можна без ніякого перебі- 
льшення окреслити так: він 
був визначною провідною 
постаттю нашої культурної 
політики в музичній сфері 
— і то політики на довшу 
мету. 

Таке ствердження ще бі- 
льшої ваги від того факту, 
що він сам був визначним 
композитором. Нема сум- 
ніву, що він творив по тра- 
диційній лінії української 
музики та її жанрів, одначе 
переломове значення його 
композиторської праці в 
тому, що він вагу музичної 
творчости переніс на інстру 
ментальну музику чого до 
того часу в нас не було. Він 
творець музики для фортс- 
піяну і камерної музики для 
струнних ансанблів з фор- 
тепіяном, або без нього. Це 
був не абиякий подвиг. 

Доля Барвінського та йо- 
го музики позначена глибо- 
ким трагізмом. Його ареш- 
товано і засуджено в 1948 
році. Після 10-ох років він 
вернувся з Мордовської АС 
СР зі зломаним здоров'ям 
Працював далі й намагався 
відновити свої втрачені тво- 
ри. Бо таке жахливе своєю 
вагою ствердження читали 
ми в совєтській пресі з Киє- 
ва: „більшість (його) руко- 
писів після арешту була 
знищена" 

• 

• » 

Концерт ансамблю „Нова" 
був уже третім концертом 
творів Барвінського в Укра- 
їнському Інституті Амери- 
ки в цьому році. Якщо йде- 
ться про добір маштабних 
творів та їх виконання, то 
він був вершинний. 



В. Барвінському 



Першою точкою програ- 
ми був „фортепіяновий квін 
тет г-моль". Є добрі підста- 
ви думати, що він був напи- 
саний 1947 року, був опіс- 
ля знищений та. шо компо- 
зитор відтворив в останніх 
роках свого життя тільки 
першу його частину. Цю 
першу частину виконав ан- 
самбль „Нова", як першу 
точку своєї програми. Вико- 
навці були: Френсін Поуст і 
Лора Сітон скрипки. 
Крістін Тсргюн Семпсон — 
альт, Ерік Фрідлсндср — 
чельо та Лариса Крупа — 
фортепіано. Твір Барвінсь- 
кого чи радше його існуюча 
частина — цс широко роз- 
будоване сонатне алегро, в 
якому інструментальні лінії 
насичені співучістю, а сво- 
їм ліризмом дають вислів 
слов’янському мслосові. 
Вражає при цьому спокійна, 
але тривала напруга, шо 
характеризує цілу існуючу 
частину твору. Виконавці 
старанно трималися цієї 
лінії і знаменито закомуні- 
кувалн слухачам „осінній" 
характер твору, може на- 
віть одного з останніх у 
спадщині композитора. 

„Фортепіяновс тріо а- 
моль”, друга точка програ- 
ми. на скрипку, чельо і фор- 
тепіано, пстало ще в 1911 
році і було, якщо йдеться 
про жанр, першим цього 
роду твором в українській 
музичній літературі. Пар- 
тію скрипки виконувала Ло 
ра Сітон, дуже темперамен- 
тна артистка, разом з Фрінд 
пером і Крупою. Це найкра- 
ще виконання цього твору 
утривалене теж на магнето- 
фонній стрічці, яку випус- 
тив ансамбль „Нова" (гл. 
статтю д-ра Б. Витвицько- 
го у „Свободі" з 2 1 -го жовт- 
ня ц. р.) 

Другу частину концерту 
розпочало вокально-інсгру 
ментальне тріо: Олена Гей- 
мур — сопрано, Фрейсін 
Поуст — скрипка і Лариса 
Крупа — фортепіано. Вони 
виконали дві лемківські піс- 
ні „Полетів бим на край 
світа" та „Ой не піду за 
Яська". Цс дві мініатюри, 
які не є несподіванкою на 
лінії творчости композито- 
ра. який займався лемківсь- 
кими пісенними матеріала- 
ми довгий час. Тут інтерес- 
ні скрипкові мелодії з ві- 
ротуозними пасажами, ви- 
конані скрипачкою в луже 
переконливий спосіб. Даль- 
ша точка у програмі, пісня 
„Ой подя. ви поля", най- 
більш популярна пісня Бар- 
вінського. здобула серця 
слухачів ще в передвоєнній 
Галичині та притягає вока- 
лістів ще й сьогодні. Знову 
ж остання точка вокально- 
інструментальної групи. 
„Пісня пісень", скомпоно- 
вана для голосу, скрипки і 
фортепіяну є шс одним ше- 
девром пера композитора. 
Вона не легша від пісні „Ой 
поляні вимагає великої еко- 
номії віддиху і доброї техні- 
ки співу через довгі музич- 
ні фрази у- високому репе- 
рі Олена Г еймур. співачка з 
добрими атрибутами вико- 
нала своє завдання з належ- 

(Закінчення на стор. 7 ) 



РІДКІСНА КНИГА 



Григорій Домашовець. . . На порозі третього тисячо- 
річчя". накладом видавництва .. Кири.іо- Методіівського 
Братства. 1988 р.. Морріс П.іейнс. Н. Дж. 07950. 220 ст., 
тверда обкладинка, ціна 15 до. і. 



На відмічення заслугову- 
ють рецензії на книжку о. 
Івана Лужецького (Видав- 
ництво Мец — Страсбург- 
Мюнхен 1981 р.) „ісус з 
Назарету — міт чи 
Спаситель?" книжку д-ра Р. 
Кухара (Р. Володимира ) , 
„Андрій Первозванний" та . 
коментар на статтю Моррі- 
са Гордона „Від комунізму 
до Хрнста". До речі, Морріс 
Гордон — колишній комі- 
сар комуністичного Інтер- 
націоналу в СССР та автор 
двох книжок „Утопія в кай- 
данах" та „Сила зла", який 
зневірившись в комунізм, 
перейшов з юдаїзму на 
Христову віру. 

У розділі „У Тисячоріччя 
Хрищення України", автор 
висловлює думку, шо час- 
тина України т. зв. Скитія 
прийняла Христову віру 800 
років скоріше. Як доказ він 
подає „Українську патро- 
логію" Митрополита Іла- 
ріона, що „учні апостола 
Андрія: Інна, Пина та Ром- 
ма були скитами, які навча- 
ли ім’я Христове, і багато 
скитів, навернули на Хрис- 
тову віру". 

Слідкуючи за вістками та 
інформаціями, пов'язаними 
з відзначенням Тисячоріччя 
Хрищення Русі-України в 
ЗСА, автор реферованої 
книжки звернув увагу на 



непропорційно велику кіль- 
кість Богослужб, імпрез та 
бенкетів, що лягли в основу 
святкування цього релігій- 
ного відзначення та радіс- 
ного ювілею хрищення Ук- 
раїни. Але він ніде не зустрі- 
нув згадки про найбільшого 
Архітектора всесвіту, який 
сповнив його сонцями, пля- 
нетами та іншими небесни- 
ми світилами, які кружля- 
ют по своїх орбітах з гар- 
монійного прецизністю, на 
основі усталених законів 
природи. Мало цього. Бог 
дав людині розум, який доз- 
волив її ці закони віднайти 
та їх зрозуміти. Без знання 
цих законів людина не мог- 
ла б подорожувати в космі- 
чних просторах та осісти на 
поверхні місяця. 

Поверх 70 сторінок у сво- 
їй книжці автор присвячує 
історії недолі та рівноправ- 
ності жіночого світу, з пере- 
ліком важливіших стано- 
виш, шо їх сьогодні займа- 
ють жінки у світі. 

Коли в західньому світі 
жінки здобувають щораз 
більше прав, в Совстському 
Союзі вони досі вважають- 
ся другорядними людьми. 
Але особливо важку недо- 
лю, скроплену гіркими 
сльозами пережили україн- 
ські жінки в часі кріпацтва. 
Першою людиною, що ста- 



Роман С. Голіат 

ПОЛЬСЬКА ПРЕСА ПРО 
СВЯТКУВАННЯ НА ЯСНІЙ ГОРІ 



Редактор Мангй Козловський у католицькій суспільно- 
культурній газеті „Тигоднік повшехни". Краків. 25-го 
вересни 1988 р ч 39 у своїй статті п.з. „Поцілунок на 
Ясної ірському верху", подає історію Української Католи- 
цької Церкви й злодіяння польського комуністичного 
уряду супроти Української Католицької Церкви. Там 
читає м\>: Хто ж міг би кілька років тому подумати, 
головно в ті часи, коли відправа Служби Божої у східньо- 
му обряді натрапляла на великі труднощі, шо в місці, так 
відомому, як Ясна Гора, в присутності найчисленнішого 
згромадження українців у повоєнній Польщі, в асисті 
трьох польських кардиналів і 1 2-ох єпископів, та представ- 
ників державної влади, буде відправлена Архисрейська 
Служба Божа прибулим з Риму українським кардиналом, 
який своєю рідною мовою виголосить проповідь до своїх 
вірних. Справді ті роки мовчанки на тему українців у 
Польщі й української Церкви, цього ще досьогодні не 
урсіульовано формально-правним статусом, вкінці 
численні упередження і стереотипи у немалому зрештою 
відсотку, підсичувані офіційною пропагандою, мали вплив 
на багатьох польських паломників, шо прийшли 1 0-го і 1 1- 
ю вересня , 1988 року до Ченстохови, де всюди лунала 
українська мова й видніли трираменні хрести і стилізовані 
ікони на площі, а на верху Ясної Гори, навалах виднів у 
староцерковній мові напис: „Разом зі всіма християнами 
прославляємо Пресвятую Трійцю", а цс все заскочило 
присутніх. 

Згадуючи про царське переслідування і нищення 
Уніятськоі Української Церкви Й її ліквідацію комуністич- 
ним режимом у 1946 році Козловський подає докладний 



огляд цих подій, після Другої світової війни. Для 
українців, для яких загрожена національна ідентичність, 
Греко-Католицька Церква стасться їх запорукою і 
обороною У Західній Україні мас місце процес, так добре 
знаний з нашої власної польської історії, коли Католицька 
Церква ставалася єдиним місцем, де ми могли почуватися 
свобідними і бути собою. Це не є місце докладно 
переповідати історію української національної спільноти, 
її бурхливі роки воєн, революції і завоювання першої 
половини XIX сторіччя. Одне можна ствердити, що мало 
хто з народів, перейшов такий трудний й тяжкий досвід, 
як Українська Католицька Церква, яка ділила ці трудні 
часи зі своїм народом. 

Для багатьох українців, закінчення Другої світової 
війни, не означало кінця національної трагедії. На землях 
Східньої Галичини, шо її приєднано до Української 
Совстськоі Соціялістичної Республіки, тривали масові й 
криваві репресії. На теренах прилучених до СССР, 
Католицька Церква переживала зворушливі часи. Після 
арешту залишених ще при житті єпископів і багатьох 
священиків, і після кількамісячної кампанії застрашування 
і терору, в березні 1946 року, наступила формальна 
ліквідація Католицької Церкви східнього обряду. Офіцій- 
но. цю справу перепроваджено у формі ухвали З'єдную- 
чого собору, який засідав уЛьвові від 8-го до 10-го березня 
1946 року. 1.216 відповідно^ підібраних свяшнників і 19 
делеі атів-мирян, у явному Голосуванні — піднесенням 
руки, формально анулювали Унію з Римом і оголосили 
злуку У К Церкви з Православною Російською Церквою. 
Закон з дня З І -го липня 1 98 1 року про контролю публікації 
зібрань 

Для Г реко-Католицькоі Церкви в Польщі положення 
було інакше. Вправді оба перемиські єпископи — 
Иосафат Коциловський і його коадьютор Григорій 
Лакота були арештовані й видані в руки КГБ — і обох 
зустріла смерть в тюрмах, як також арештовано багато 
священиків і засуджено як „агентів Ватикану", а діючі на 
східніх теренах бої, відсунули на задній плян церковні 
пляни. Весною 1947 |юку, западає рішення про переведен- 
ні „Операцією Висла" — примусового переселення 
українців з їхніх родинних сторін на західні й північні землі 



Польщі. УБ (Уряд Безпеки) мав строгий нагляд над 
переселенцями, ліквідуючи шкільництво й найменші 
прояви культурно-освітньої діяльности. 

У Польщі не перепроваджено формальної ліквідації 
Церкви. Щоб запевнити бодай провізорнчно канонічну 
юрисдикцію над вірними східнього обряду. Папа Пій XII 
іменував спочатку примаса Августа Ґльонда. а після його 
смерти, Стефака Вншинського ординарісм Католицької 
Церкви східнього обряду. 

Безумовно переломовнм пунктом у житті Грско-Като- 
лицької Церкви стався вибір на престіл св. Петра Івана 
Павла II. Від перших днів його понтифікату всі пам'ятаємо 
зворушливу сцену зустрічі зі старшим віком Митрополи- 
том Йоснфом Сліпим, на якій Папа підкреслив свою 
підтримку Церкві, яка в найтяжчих обставинах, заховала 
вірність Апостольській Столиці. Сьогодні маємо цілий 
обширний том офіційних документів і папських заяв в 
обороні Української Католицької Церкви, почавши від 
листа до Патріарха Сліпого з 1959-го року, останнього 
апостольського листа з приводу Ювілею Тисячоліття, чи 
телеграми, шо п відчитали під час святкувань на Ясній 
Горі. 

У Польщі зайшли очевидні зміни. Покликання двох 
генеральних вікаріїв, які виконують функцію повноправ- 
нених примаса для східнього обряду в Польщі, встановлен 
ня чотирьох деканатів, регулярних парафій, свяшеннчих 
станиць, центрів віросповідання, це все устабілізувало 
положення українських католиків. Велике значення мали 
постійні відвідини Польщі архиєпископа Мирослава 
Маруснна, секретаря римської конгрегації для справ 
східніх Церков. За кожноразовими його відвідинами, він 
висвячував священиків, яких нині є 55. У Польщі розвива- 
ється також і монаше життя. Три жіночі монастирі 
нараховують 130 сестер, а чоловічий Василіянськнй Чин. 
мас 23-ох монахів, а це є значне зміцнення і велика духовна 
підтримка для католиків східнього обряду в Польщі. 
Про живучість цієї Церкви в Польщі, свідчать численні 
покликання. Під цю пору в Католицькому університеті в 
Люблині й в семінарії ОО. Василівн студіює 23 питомці. 

Закінчення буде. 
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МОВА ПРО МОВУ 

СТОРІНКИ КУЛЬТУРИ УКРАЇНСЬКОЇ мови 



ЛИСТОПАД 1988 



Мова народу — його душа, його гор- 
дість, минупе, сучасне й майбутнє. 

Юрій Яновський 



З (26) 



Повідомлення про тра- 
гічний занепад рідної мови 
в УРСР раз-у-раз появля- 
ються на сторінках газет та 
журналів в УРСР^ Цс вже не 
„мляві балачки” як В. 
Чорновіл окреслив висту/ін 
письменників на IX їхньому 
з'їзді, а палкі слова огірчен- 
ня. смутку й нсприховува- 
ного обурення й гніву на 
спричинників національно- 
го культуровбивства. Відгу- 
ки на виступи письменників 
широкі й надсподівано від- 
важні. бо громадяни „рес- 
публіки" хотіли подати до 
відома читачів грубі пору- 
шення конституційних прав 
у справах національної по- 
літики і випадки брутальної 
дискримінації української 
мови. 

На жаль, мали ми доступ 
тільки до опублікованих 
листів, що свідчать про про- 
будження національної сві- 
домості*. Не знаємо про 
засяг протестів, згаданих у 
листах до редакцій газет та 
журналів, наслідків яких 
покищо не знаємо, бо впли- 
вові офіційні чинники далі 
ведуть свою розкладову 
політику, спрямовану на 
знищення національної 
культури. „Гласність" і пе- 
ребудова (гісрестройка”) 
мало їх заторкнули. і вони 
далі спокійно сидять на 
своїх місцях. 

Так. напр.. русифікатор 
брежнєвського типу, М. 
Фоменко безперервно зай- 
має посаду міністра освіти 
УРСР Перед кількома ро- 
ками Фоменко. на сумно- 
звісній конференції „Шля- 
хи підвищення сфсктивнос- 
ти викладання в вивчення 
української мови в школах 
республіки в світлі рішень 
XXVI з'їзду КПРС (1981 
р.)". виклав свої погляди. 
Про цю конференцію ми 
писали доволі обшнрно в 
„Свободі" (7-Х 1 1-87). тому 
тут згадаємо тільки корот- 
ко, що тоді Фоменко з при- 
тиском підкреслив значен- 
ня' білінгвізму в УРСР та 
наближення української мо- 
ви до російської. ( 

Про погляди міністра 
Фоменка тепер у час „глас- 
ності!" довідуємося з його 
виступу на ІХ-ому з'їзді 
СПУ в 1986 р. Маневруючи 
„мистецтвом” марксо-ле- 
нінської діялектики. він за- 
слонив мовчанкою вибої- 
ни. про які сказали члени 
СПУ. словами правди про 
катастрофічний стан укра- 
їнського шкільництва, що в 
великій мірі був спричине- 
ний політикою злиття наро- 
дів, так ревно виконуваною 
міністерством УРСР. Що 
правда. Фоменко мимохо- 
дом у своєму виступі на IX 
з’їзді згадут що „вивчення 
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української мови в школах 
республіки повинно бути 
правилом, а звільнення ви- 
нятком". а велику кількість 
російських шкіл в проми- 
слових центрах пояснює 
більшою кількістю російсь- 
кого населення та присут- 
ністю спеціалістів з інших 
республік. ' 

Після того він з легкістю 
переходив до наступу на 
критиків і радить проводи- 
ти роботу серед батьків не 
так словами, як прикладом, 
і злорадісно згадує, що чи- 
мало членів СПУ, які вима- 
гають обов'язкового вив- 
чення української мови, 
„своїх дітей та онуків чо- 
мусь не віддають на навчан- 
ня до шкіл з- українською 
мовою". 

Справу звільнювання від 
вивчення української мови 
Фоменко також пояснює 
по-своєму, зв'язуючи її з 
якістю викладання в школі: 
„У хорошого вчителя ніхто 
не звільняється..." . Заторк- 
нув Фоменко і справу про- 
грам та підручників з укра- 
їнської мови, що ]х обіцяв 
зреформувати і піднести на 
виший рівень ще на згаду- 
ваній тут конференції 1981 
р. Але з тих обіцянок нічого 
не вийшло. Тому дивно, що 
вину в цьому провалі він 
скидає на пнсьменніків. За 
приклад він ставить росій- 
ських письменників, науков- 
ців і вчителів СРСР. які 
працюють над цими спра- 
вами. У співдружній спів- 
праці СПУ та міністерства 
освіти Фоменко вбачає 
можливості піднести на ви- 
щий ‘рівень патріотичне 
(цебто „республіканське", 
чи, українське — м. О.) та 
інтернаціональне (цебто — 
російське — М. О.) вихо- 
вання молоді. Але вже неза- 
баром після IX з’їзду Фо- 
менко проявив у дії свій 
ентузіязм для брежнєвсько- 
андроповської доктрини 
..злиття націй", видаючи 
розпорядження кільком 
педінститутам приєднати 
катедри української літе- 
ратури до катедр російсь- 
кої та „зарубіжних" літера- 
тур. На щастя, патріотич- 
ній частині українського 
суспільства, за почином 
проф. Гетьманця з Харко- 
ва. вдалося при допомозі 
протестів охолодити цей 
ентузіязм. і Фоменко був 
змушений відкликати свій 
наказ. У внеліді роз'єднано 
катедри української мови. 

Мрякою „вітчизняного 
патріотизму” огорнені та- 



кож політичні погляди та 
дії й інших офіційних чин- 
ників. що далі тримають в 
своїх руках віжки культур- 
ного життя в УРСР. Мар- 
кантним прикладом погля- 
дів. успадкованих з часів 
„застою" (брежнсвської до- 
би), є стаття Бориса Бабія, 
академіка й директора Ін- 
ституту держави й прави 
АН УРСР, „Мова в дзерка- 
лі закону". („Радянська Ук- 
раїна” ЗО-Х-87). У цій стат- 
ті Бабій розглядає питання. 
..чому звужується сфера 
функціонування української 
мови" в УРСР (цебто: чому 
російська мова витискає 
українську? М. О.) в держав- 
них установах, школах, те- 
атрах і т. д. Це звуження 
функціонування мови Бабій 
пояснює „інтернаціоналі- 
зацією" (читай — російщен- 
ня — М. О.) свого суспіль- 
ного життя, індустріяліза- 
цією народного господар- 
ства, поширенням національ- 
ного складу міст і трудових 
колективів (цебто плано- 
вим вимішуванням насе- 
лення — М. О.), міжнаціо- 
нальним кадровим обмі- 
ном спеціалістів; поглиб- 
ленням національної єднос- 
ти трудящих, зростом між- 
національних шлюбів...”. 
Це все. на думку Бабія, по- 
силює значення російської 
мови, внаслідок чого біль- 
шість жителів республіки 
володіють мовою міжна- 
ціонального спілкування 
(цебто — російською — 
М.О.). і цей показник дедалі 
зростає. 

Мас Бабій свої пояснення 
і на занепад українських 
шкіл, за шо він критикує 
органи народної освіти» 
„що не проводили відпо- 
відної роботи.... і що учнів 
російських шкіл безпідстав- 
но звільняли від вивчення 
української мови". Пого- 
джується він з тим. що зву- 
ження сфери української 
мови з школах треба випра- 
вити. але. очевидно, згідно з 
постановами ЦК компартії 
України в справі „посилен- 
ня інтернаціонального і па- 
тріотичного виховання.” 
Але тут Бабій, закликаючи 
до спільних заходів в справі 
української мови, відкидає 
пропозиції щодо конститу- 
ційного її захисту і щодо 
надання українській мові 
державного статусу. Такі 
пропозиції він уважає не 
правомірними. З цілою рі- 
шучістю відкидаючи про- 
позиції піднести українську 
мову до статусу державної 
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мови, він наводить абсурдні 
аргументи, мовляв, це при- 
душувало б мови інших 
народів у багатонаціональ- 
ній республіці і. як прикла- 
ди такого національного 
гнету, він згадує Австро- 
У горську монархію, царсь- 
ку Росію, Польщу в 1918- 
1939 рр. і навіть... політику 
апартеїду в Південній Афри- 
ці! 

От до чого договорився 
академік АН УРСР! У своїх 
міркуваннях він розводить- 
ся аж на кількох шпальтах і 
приходить до висновку, що 
„російська мова перетво- 
рилася на ефективний, неза- 
мінний засіб міжнаціональ- 
ного спілкування і братер- 
ського співробітництва на- 
родів... Вона по суті є дру- 
гою рідною мовою різних 
народів СРСР..." 

Справу національного 
характеру шкіл в УРСР по- 
яснив Бабій коротко: 
„Батьки вирішують, якою 
мовою навчатимуться їхні 
діти”. Одночасно він під- 
креслив. що „свобода ви- 
бору мови навчання — спи- 
рається на ленінську на- 
ціональну політику партії і 
держави...”. Тому він під- 
тримує авторів тих листів 
до „Радянської України", 
які уважають що батьки, а 
не міністерство повинні ви- 
значити для дітей мову нав- 
чання. 

Протилежне становище в 
цій справі зайняли члени 
СПУ. Речник СПУ Дм. 
Павличко виразно сказав 

про це так: закон, який 

діє в нас. по суті унемож- 
ливлює вивчення рідної мо- 
ви... Критикуючи цей закон, 
дехто ладен звинувачувати 
батьків.... зовсім не вдуму- 
ючись у тс. що двомовна 
атмосфера... двомовна куль- 
тура нашого життя робить- 
ся буквально на кожному 
кроці одномовною, тобто 
російською". Щоб запобіг- 
ти цьому лихові правління 
СПУ пропонує, всупереч 
твердженням Бабія, щоб не 
батьки, а міністерство осві- 
ти визначало мову навчан- 
ня. відповідно до національ- 
ного складу населення. Реч- 
ник СПУ з глибоким пере- 
конанням твердить, що „ук- 
раїнській мові потрібен 
конституційний захист. Во- 
на повинна набути, як гру- 
зинська. вірменська та азер- 
байджанська. статусу дер- 
жавної мови в УРСР". 

На жаль, такі справедливі 
вимоги залишаться, ма- 
буть, тільки бажаннями, як 
довго неосталіністи, типу 
Фоменка. Бабія і Щербипь- 
кого. триматимуть у своїх 
руках керму політичного 
життя в уярмленій Україні 
М. О. 



Уже тисячу років україн- 
ська народна мова співіснує 
з церковнослов'янською, 
південнослов'янською в сво- 
їй основі, що прийшла на 
Русь-У країну разом з хрис- 
тиянством у другій полови- 
ні X ст. Церковнослов'ян- 
ська мова — це найстарша 
літературна мова слов'ян. В 
її основу покладена була 
старомакедонська говірка, 
вживана слов'янським насе- 
ленням околиць Солуня 
(сучасна назва: Салонікн), 
рідна мова св. рівноапос- 
тольних братів Кирила і 
Методія, християнських 
першовчителів слов'ян. Во- 
ни саме впорядкували пер- 
ше слов'янське письмо (аз- 
буку). переклали церковні 
тексти на свою рідну говір- 
ку в ЇХ ст. і мова цих пере- 
кладів стала основою пізні- 
шої церковнослов'янської 
мови, вживаної донині з 
деякими змінами, голов- 
ним чином, звуковими, у 
слов'ян греко-католиць- 
кого та православного віро- 
сповідання. 

Після прийняття христи- • 
янства св. Володимиром 
Великим 988 р. з Візантії, 
церковнослов’янська мова 
стала мовою духовного 
життя на Русі, в тому числі , 
та передовсім на Україні. 
Природно, отже, що вона 
від самого початку писаної 
історії староруської і старо- 
української мови впливала 
помітно на їх системи. 

Церковнослов'янські мов 
ні елементи виступають до- 
нині в українській літератур 
ній мові. До літературної 
мови попередніх століть 
увійшло було так багато 
церковнослов’янських форм, 
що називали вже їїсловено- 
роською. себто церковно- 
слов’янсько-українською 
мовою. Починаючи від XVI 
століття появляються цер- 
ковнослов'янсько-українсь- 
кі словники, в яких поясню- 
ються церковнослов'янські 
слова тодішніми староук- 
раїнськими словами. Вид- 
но, церковнослов'янська мо 
ва не була вже тоді достат- 
ньо зрозуміла серед широ- 
ких освічених мас України 
Наприклад, у т.зв. „Лекси- 
коні словенороському". ви- 
даному ієромонахом Пам- 
вом Беринлою 1627 року, 
слово агнець пояснювалося 
словами 'баранок. >баран’. 



благодіяніс — словоами 
'добродійство, цнота’, схо- 
ву абіс протиставляв П. Бс- 
ринда такі староукраїнські 
слова, як: ‘уже, зараз, ско- 
ро. прудко', слово паки по- 
яснено було як 'знову, єше. 
зась, опять', слово юность 
— як 'молодость'. а ста- 
рости — ‘мученнс. мука' і 
т.д. Цей словник П. Берин- 
ди має величезну вартість 
через те. що розкривається 
в ньому зміст, який вклада- 
ли у церковнослов'янські 
слова українські та білорусь 
кі культурні діячі ХУІ-ХУИ 
ст. Цс особливо цінний по- 
сібник при читанні східно- 
слов'янських пам'яток, писа- 
них церковнослов'янською 
мовою. ' •* 

У новій українській літс- 
патурній мові, якої розви- 
ток розпочався від видання 
перелицьованої „Енсїди" І. 
Котляревського у 1 798 році, 
церковнослов'янізмів зали- 
шилося порівняно мало, на- 
багато менше, ніж у сучас- 
ній російській літературній 
мові. їх пізнаємо по деяких 
ознаках, прикметах, в пер- 
шу чергу, звукових. 

І. Повноголосся, себто 
звукосполучення —оро. — 
ере. — оло. - - цс характерна 
риса східньослов’янських 
мов, у тому числі й українсь- 
кої. Чисто українським сло- 
вам ворог, ворожий, воло- 
дар. володіти, забирало, 
перед, порожній, порох, 
молодий, наприклад, мож- 
на протиставити слова з 
тими самими коренями, але 
в церковнослов'янському 
звучанні з відповідними і ру 
па ми — ра, — ре. — ла.; 

Враг у сучасній українсь- 
кій' літературній мові вва- 
жається застарілим словом, 
вживаним у поетичному сти 
лі у значенні 'ворог', напр 
„І на оновленій землі врага 
не буде, супостата"! Г. Шев- 
ченко), а також у значенні 
‘нечиста сила, чорт - вжива- 
не звичайно лайливо в та- 
ких українських словоспо- 
лученнях-ідіомах. як „Те- 
пер піст і такс сумне врем’я. 
що бери його враг " ( П Мир 
ний). "Враг його знає". 
„Хай їй враг" і т.п. 

Вражий поетичне сло- 
во у значенні ‘ворожий’, на- 
пр.. „І вражою злою кров'ю 
волю окропіте" ( І . Шсвчен- 

( Закінчення на стор. 5) 



Цю рубрику друкуємо на 
переміну з рубрикою 
„Оком по пресі" (Мовний 
порадник І). Її мста боро- 
тьба з зансчишсноіо роз- 
мовною мовою українців у 
діаспорі Попередні списки 
„Мови наших буднів" були 
в МГ1М ч. 18. 21 і 24 („Сво- 
бода" з 28. XII. 84. Я. IV. 86, 
24 II 88). 



Неправильні слова над- 
руковано в лапках, а в їхні 
рекомендовані відповіднії 
ки — великими літерами. 

Вжиті скорочення: анг. 
зайвий англіцизм; поль. — 
зайвий польонізм; рос. — 
російське слово або зайвий 
русинизм (русизм, росія- 
нізм). літ. — літературне, 
жид. — жидівське. 



Список ч. 4 

„аиойнгмент" (ані. (ДОМОВЛЕНІЇ Я. ДОМОВЛЕНІСТЬ 
ДОМОВЛЕНА ЗУСТРІЧ 

„бабка" (для анг. вгашітоіЬсг) (з поль.) БАБУНЯ 
„бейґел" (жид.) БУБЛИК / 

„бирд фідер” (анг.) ГОДІВНИЧКА (для птахів) 
„відживлення" (поль.) ХАРЧУВАННЯ 
„всего найкращого" літ. ВСЬОГО НАЙКРАЩОГО 
„гайвейі" (ані.) АВТОШЛЯХ, АВТОДОРОГА 
„гуляти" (для ані. Іо сіапсс) ТАНЦЮВАТИ 
„гюмідіфаер” (анг.) ЗВОЛОЖНИК. ЗВОЛОЖУВАЧ 
„дегюміліфаєр" (анг.) ВИОІШНИК. ОСУШНИК.ЗНЕ 
ВОЛ (ЇЖ Н И К. ЗН Е ВОЛ ОЖУ ВА Ч 
„живитель" (з поль.) ГОДУВАЛЬНИК , 

„замістка". „намістка” (з поль.),ЗАМІННИК, СУРОГАТ 
„знаки наведення" літ. ЛАПКИ , 

„кліпер, кліпере" ЧИСТЙЛЬНИК. ЧИСТИЛЬНЯ 
„клюскн") літ. ЛОКШИНА 
„лямііка" (поль.) ЧАРКА (вина тощо) 

„макаран" літ МАКАРОНИ 
„медвідь" дії ВЕДМІДЬ . 

„мейлбакс" (анг ) ПОШТОВА СКРИНЬКА 
„нотсс” (поль.) НОТАТНИК. ЗАПИСНИК, БЛЬОКНОІ 
„пай. ют лайт" (анг.) ПІЛЬОТНИЙ ВОГНИК- СТАЛИЙ 
ВОГНИК „ 

„повкнути" літ. КОВТНУТИ 
„поділити через що” літ. ПОДІЛИТИ НА ЩО 
„рінґбайндер" (ані.) ЗШИВАЧ, КІЛЬЦЕВИЙ ЗШИВДЧ 
„ссмон" (ані заїтоп) ЛОСОСЬ (риба) 

„слаба сторона (чиясь) (поль.) СЛАБІСТЬ (до чогось) 
„соска" (з рос.) ПИПКА , 

„сосок" (на груді) (з рос.) ПИПТИК 

..улькус" ВИРАЗКА (шлунка або дванадцятипалої 

кишки) , 

„фаєрплейс" (аш.) КОМИНОК. ВАТРАН ' 

..фестфуд ресторан" (анг.) РЕСТОРАН ШВИДКОЇ 
ОБСЛУГИ , , 

„фльонлра" (риба) (анг.) КАМБАЛА. КАМБУЛА 
„чорноннк" (з рік.) ЧЕРНЕТКА 
„чотирикутник" літ. ЧОТИРИКУТНИК 
„шмер" (поль.) ШЕЛЕСТ. ШУРХІТ. ЩАРУДІННЯ 
„щурі" (множина від ЩУР) літ. ЩУРИ 
„щуплий" (поль.) Хі ДОРЛЛ'ВИЙ. / СУХОРЛЯЬИЙ 
т.стейнлср" (пін ) ДРОТОВИЙ ЗЧІПЛЮВАЧ. ДРОІО - 
ВИЙ І1РИКРЇПЛЮВАЧ, , 

„стейпл" (ані І ДРО І Я НА ЗЧІПКА. ДРОТЯНА К.І ДМ- 
ІМ 



Видає ШКІЛЬНА РАДА при УККА 

Редагує Колегія в складі: 

Марія Овчаренко, 

Євген Федоренко та Анатоль Вовк. 

Адреса: Етіисаііопаї Соипсії — ІТС.С А. 
Р О. Вох 391-Соорег Біайоп 
ІЧеш Уогк, N V 10276-0391 



Ол ександер М нхай люта 

ПРО РІДНУ МОВУ 

Від Ред.: Передруковуємо в скороченні статтю 
молодого запорізького публіциста, в якій він наводить 
факти .майже тота.іьного мововбивства в Запорізькій 
області. Рівночасно він дас гостру оцінку асимі.іяторам- 
яничарам на посадах совстських чиновників, що завзято 
працюють в асиміляційному процесі України. Цими 
фактами він розторощус надумані „докази" акад. Б. 
Бабія, про якого пишемо в передовій статті цього 
випуску .. МПМ ”. 

Шкодуємо тільки, що автор статті ні словом не 
згадав про спричинників асиміляції України — партійних 
вождів у Москві, але цензура, очевидно, не дозволяє про це 
писати, бо й інші члени СПУ не згадують про це. 
Зберігаємо правопис оригіналу. 

...Мої міркування — про патріотичне та інтернаціо- 
нальне виховання, про те, як уберегти молоду людину від 
знеосібнення, національного нігілізму. Взятися за перо 
спонукала ціла обойма фактів, що вказують на занедба- 
ність у цій важливій справі на Запоріжжі. 

Тривожна ситуація склалася в школах обласного 
центру: зі 102 міських загальноосвітніх закладів лише про 
один можна сказати, що він український, та й то умовно. 
Школа ця українсько-англійська. їх зовсім немає з рідною 
мовою навчання у Бердянську, Мелітополі, Енергодарі, 
Дніпрорудному. Десятки тисяч учнів звільнено від 
вивчення української мови й літератури на прохання 
батьків... Хто вони, ці батьки, які духовно обкрадають 
своїх дітей? Ганьба... 

Однак, мені здасться, на Запоріжжі є свої особливості 
того, чому батьки школярів так легко втрачають націона- 
льну гордість. Події на початку сімдесятих років навколо 
ідеї створення музею Запорізької Січі та повсюдне 
критиканське обговорення роману О. Гончара „Собор” 
зробили свою чорну справу — людей, котрі розмовляли 
рідною мовою, свої ж, земляки, штрикали „націоналіз- 
мом”. А варто з’явитися у вишиваній сорочці — ти мало не 
ворог народу... Отож не поспішаймо внними батьків учнів 
середніх шкіл міста Запоріжжя. Чиновники киргіЬгнучко- 
шиєнкови, виявивши ,, пильність” заради скорішого 
просування службовою драбиною, створили обставини, за 
«пі українська мова й література в школі опинилася на 
правах пасербиці. 



А тепер уявімо ситуацію. Часи минули, чиновники 
лишилися. У чиновників — підлеглі: у кого більше, у кого 
менше. Розмонлятиїм на роботі рідною мовою, добивати- 
ся для своїх дітей української школи — означає виділятися, 
бути невигідним начальству. Чи багато знайдеться 
підлеглих, які захочуть виділятися? ... 

Ось факт, якого не можна не назвати диким: зовсім 
недавно один заступник голови райвиконкому перекону- 
вав мене, що буцімто на запорізькій землі ніколи не жили 
українці (бачте, навіть Запорізьку Січ забули), а отже, і 
розмова про необхідність розширення вживання українсь- 
ка мови виїденого яйця не варта. 

Триває перебудова. На жаль, називаючи помилки 
минулого, ми не завжди помічаємо, що наше минуле 
народжувало й добрі традиції. У 20-х роках, наприклад, 
міські мітинги в Запоріжжі мали справді інтернаціональ- 
ний характер: лунали тут російська, українська, румунсь- 
ка, єврейська... Як важливо сьогодні відбирати добротне 
зерно для засіву поля поєднання. Коли я поцікавився я 
міськвно, чи ведеться якась робота звнвчення громадської 
думки, опитування батьків на предмет створення українсь- 
ких дитсадків, пообіцяли, що 1988 року у нових мікрорайо- 
нах з'явиться п'ять таких закладів. Нагадаємо: в Запоріжжі 
майже 300 ясел та дитсадків. 1 жодного — українського. 

Окремо скажу про нехтування рідною мовою я 
районах, та й в обкомі комсомолу. Нехай уже документа- 
ція однотипна, але хто ж забороняє спілкуватися, проводи- 
ти культурно-масові заходи українською? Створюється 
дивна ситуація: перший секретар обкому вільно говорить і 
на зборах у трудових колективах, і в бесідах з рядовими 
комсомоль цями ^рідною мовою, а переважка більшість 
апрату вважягце нижче своєї гідності. Очевидно, ше 
бракує нам політичної культури. Культура господаря 
духовної ниви, на якій ми зібрали врожай, але за іншими 
клопотами забули закласти новий. 

Я звернув увагу на такий момент під час спеціальної 
подорсЬкі по місту: ні >іа автостанціях, ні на річкових 
вокзалах, ні в аеропорту диспетчери, либонь, і не чули про 
принцип двомовності, інформуючи пасажирів через 
звукопосилювальні установки. 

— Чому жоден рейс не оголошується українською 
мовою? — з'ясовую в начальника вирсібничо-диспетчерсь- 
кої служби аеропорту А.З. Кузьменкова. 

— Не знають мови... 

— Але ж це не привапр справа? 

— Будемо виправлятися, — запевняє начальник, — у 
перспективі. 

Віриться, що зі сказаного зроблять ви с новок усі 



транспортні служби, які займаються перевезенням 
пасажирів. Вийшовши з аеровокзалу, прямую на зупинку 
таксомоторів. Стаю свідком того, як люди звертаються до 
водіїв найшвидшого виду міського транспорту рідною 
мовою, а ті відразу демонструють свою „культуру": „Не 
поняв!" Інцидент, здавалося б, незначний, та для гостей 
вже зіпсований настрій. 

Винуватцями подібних сценок є також працівники 
торгівлі — дасться взнаки їхнє звільнення від вивчення 
української мови в школі. Ось про один такий випадок 
каписала молода вчителька Надія Миронченко. Якось, 
звертаюсь до продавщиці гастроному N 0 39 Ленінської о 
продторгу рідною мовою, вона попросила відпустити 
товар, а та ні з того ні з сього обсипала її лайкою, обізвала 
„хахлячкою".. 

У серпні, перед новим навчальним роком, я зустрічав- 
ся з викладачами професійно-технічних училищ під час 
їхньої наради в Запоріжжі. З бесіди вимальовувалася така 
картина: навіть у сільських україномовних районах учні 
профтехучилищ байдужіють до рідної мови, української 
літератури. Одна з причин — проведення зборів, культма- 
сових заходів виключно російською. Банкеті на запитання 
„Чому звужується сфера вживання української мови?" 
вчитель Т. В. Купринюк з СПТУ-30 (м. Пологи) пише: 
„Знизився її престиж. Навіть у нашому невеличкому 
райцентрі молодь намагається спілкуватися російською, 
щоб не здаватися відсталою, „сільською". Це сталося 
внаслідок того, що викладання в переважній більшості 
навчальних закладів ведеться російською, на підприємст- 
вах, в установах — мови' теж тільки російська". 

Є люди, які власним минулим пишаються, мені ж за 
дещо прикро. Раніше я працював у гуляпільській районні 
З підготовкою оригіналів ми мали постійну мороку, бо в 
редакції не було друкарської машинки з українським 
шрифтом. Минуло чимало часу, а віз, з’ясувалося, і нині 
там. Досі мої колеги випускають .українську газету за 
допомогою російської машинки. „Усе це дрібниці" — вже 
чую голоси максималістів. 

...У тому ж Гуляйпільському районі(тай у Пологівсь- 
кому, Оріхівському) раніше в багатьох колгоспах відбува- 
лися народні руляння восени, щось на зразок Свята 
останнього снопа. Потім, на початку сімдесятих. їх чомусь 
не стало. Довго, певне, думали в районі, доки не додумали- 
ся проводити свята під назвою Деревенька моя" 

Злізайте>сказали б гумористи, приїхали. Але гумору тут 
мало. Які ж у степовому краю „деревенькн" (переконаний: 
у російських побратимів такі свята — природні, скрашені 
■фЯМаш місцевого фольклору, імпровізацій, ігор), коли 



не лише в Гуляйполі, в усій області не знайде і».. я 
дерев'яної хат Кому погрібні такі заходи? Хіда що д.іх 
рапорту, а рапортувати в нас протягом десні и.игь 
навчилися добре І ми чомусь боїмося сказані слово 
критики з цього приводу... 

Варто долати, шо саме кирпогнучкошиє нкови - 
люди дворушні. які сповідують єдину ціль, власне 
благополуччя за чужий рахунок, — кинулися в перли 
агітаторів за перебудову. Тому й не можна мовчаїн всім, 
хто чесно і гарячим серцем сприйняв час оновлення, 
мусимо відстоювати наші цінності: справсдл*. вість 
взаємопошану. культуру міжнаціональних стосу нм 0 

Деякі чиновники раді були б перевести і обласний (до 
речі, повну назву тепер не пишуть, бо починаї гься вона 
конкретним словом „Український...") музично-драматич- 
ний театр імені Миколи Щорса. і молодіжну іазегу на 
російську мову, мотивуючи свої заміри тим. шо буцімто 
під час всенародної будови Днїпрогесу і промислового 
центру сюди перемістилося багато росіян та пре. о. гавників 
іншії національностей Інший аргумент у Запоріжжі 
лише одна українська школа, а отже, нема аудитори для 
сприйняття 

Якщо влава піся до цифр, то згідно з даними остан- 
ньою перепису в місті проживає понад 60 відсотків україн- 
ців Чому „забуто", що на Дніпрогес їхали здебільшого з 
наших запорізьких і дніпропетровських сіл. Аби перекона- 
тися. той досі українська мова звучить владно (нехай не в 
тролейбусах і трамваях) у трудових колективах, варто 
побувати на будівельних майданчиках, у цехах „Запоріж- 
сталі" на „Комунарі” та в інших трудових колективах. 
Якщо ж зробити історичний екскурс, Побачимо, що саме в 
розпал спорудження первістка плану ГОЕРЛО там 
виходила газета „Пролетар Днінробуд" Дивна ситуація; 
;іля безпосередніх учасників будівництва українська мова 
•не була бар’єром, а тепер вона начебто стала незрозумі- 
лою. Щодо іншого аргументу, що цс скоріше наш сором, 
ганьба. Свого часу сотні сіл оголошувалися неперспектив- 
ними. а тепер ми рішуче виступаємо за їхнє в ідродженйя, 
розвиток. Чи не в подібному становищі опинилися й 
українські школи в Запоріжжі . - • 

Формувати ііравильнмюгляди у молоді, виховувати 
почуття патріотизму й інтернаціоналізму — одне з 
головиних завдань наших засобів масової інформації і 
пропаганди Ніде правди діти- в період, названий застій- 
ним. про культуру міжнаціональних відносин ми говорили 
мало і однобоко, переважно в рожевому світлі. Тепер 

( Закінчення на с гор 5) 
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Від Редколеіії. — В ос- 
танніх роках проявляється 
в ліяспорі велике зацікав- 
лення справою усталення 
правописних норм для ук- 
раїнців у вільному світі. На 
ню тему появилося чимало 
статте й, а теж група філо- 
логів і редакторів пля- 
нус перевидання Право- 
писного с.ювника Г. Г олос- 
кевича з 1930 р. в виправле- 
ній та доповненій формі. 
Працівникам цієї групи. — 
„правописннкам" пропону- 
ємо оцей проект, що буде 
надрукованих у двох части- 
нах. Він був опрацьований 
ще в 1976-1984 рр.. і тоді був 
коментований і позитивно 
оцінений чотирма філоло- 
гами. (Про цс ширше на 
кінці статті). 

Питання передавання чу- 
жомовних запозичень ук- 
раїнською мовою, це чи не 
найбільш складна і спірна 
ділянка українського пра- 
вопису. В ній вирізнюєть- 
ся зокрема потреба устали- 
ти правопис слів, запозиче- 
них з англійської мови, а 
особливо правопис англо- 
мовних географічних назв, 
англійських- імен та пріз- 
вищ. Невпорядкованість 
цієї лексичної групи най- 
болючіше відчуває україн- 
ська еміграція в англомов- 
них країнах. У пресі нашої 
діаспори розбіжність така 
велика, що буває трапля- 
ються чотири, а то й більше 
варіантів українського на- 
писання деяких географіч- 
них назв. Головна причина 
нього в тому, що правила 
т.зв. „Харківського" пра- 
вопису. з'ясовані у виданні 
Український правопис з 
1929 р.і та в багатьох його 
пізніших еміграційних ін- 
терпретаціях і доповнен- 
нях, 2 присвячують запози- 
ченням з англійської мови 
іамало уваги. Але й багато 
ширше розроблений сучас- 
ний український „радянсь-; 
кий” правопис у цій ділян- 
ці неповний, непослідовний 
і незадовільний. 

Онсй проект, що ставить 
собі за завдання дати ло- 
гічну, послідовну і легко 
сприйняну систему переда- 
вання українською абеткою 
англомовних власних назв, 
базується на двох основах 

одній теоретичній і одній 
практичній. Перша з них. це 
рекомендація Українського 
правопису з 1929 р., який у 
§ 83 ка*£: ^... сдІП'ІІоЛіЖ 1 
що оскільки які чужомоЬТі 1 ? 
географічні назви ще не 
мають в українській мові 
сталих графічних форм, го 
їх треба транскрибувати по 
можливості з автохтонних 
(тубільних) назов. а не зі 
сторонніх джерел, у згоді з 
побажанням міжнародніх 
географічних конгресів, 
напр. Тсгран (а не Теге- 
ран).. Мехіко (а не Мсксі- 
ка) і т.ін."3 

Друга, практична наста- 
нова оцього проекту — це 
погляд, що українська вер- 
сія власних імен повинна 
базуватися на їхній фоне- 
тичній транскрипції в сис- 
темі. визнаній міжнародни- 
ми авторитетами. Такою є 
система, створена Міжна- 
родною Фонетичною Асо- 
ціацією (ІпісгпаїіопаІ РЬо- 
пеііс А$$осіаііот*) і відома як 
Міжнародна фонетична 
транскрипція. Англомовні 
власні назви, недавні в ній 
транскрипції, можна знай- 
ти. наприклад, у видава- 
них у Совєтському Союзі та 
в Польщі англо-іншомов- 
них словниках, включно з 
англо-українськими слов- 
никами. 4 

Таким чином першим 
завданням проекту було 
знайти український літер- 
ний відповідник для кожно- 
го знака системи МФА, вжи- 
ваного в записі звуків ан- 
глійської мови. (Знаки тран- 
скрипції МФА або складені 
з них слова завжди друку- 
ються у гранчастих луж- 
ках). 

Загально відомо, що біль- 
шість літер в англійських 
словах мас більше як одно 
звучання, залежно від сло- 
ва. в якому вони трапля- 
ються. Наприклад англій- 
ська літера „а” у слові ГаїНег 
вимовляється приблизно 
так. як українське „а". У 
транскрипції МФА цей звук 
позначається як №. Ця ж 
сама літера у слові ша$Ь 
вимовляється приблизно як 
українське „о". Цей звук у 
транскрипції МФА переда- 
сться як Гв]. 1 так анг. літе- 
ра „а" може відповідати аж 
вісьмом різним звукам (на- 
уково: фонемам). 

Зрозуміло, шо й навпаки 
— більшість фонем англій- 
ської мови може передава- 
тися різними літерами. На- 
приклад глухе, невиразне 
„є”. шо у транскрипції 
МФА записується як [з] 
(тобто „обернене є”) може 
відповідати анг. літерам 
,д”, „о”, „и” та комбіна- 
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іпям літер ,.са , „игс . 

Найпростіша система пе- 
редавання англійських на- 
зов було б для кожної фоне- 
ми і П символа в системі 
МФА приділити одну і тіль- 
ки одну українську літеру. 
Така строго фонематична 
система має один серйоз- 
ний брак, а саме в багатьох 
словах вона дуже відцалюс 
українське написання від 
латннкою написаного ори- 
гіналу. Наприклад, якщо б 
вищезгадане невиразне „е”. 
Тобто [ з ] у транскрипції 
МФА. завжди передавати 
як укр. „є”, то треба б пи- 
сати по-українському Елсс- 
кс для АІазка та Елебеме 
для АІаЬаша, написання, 
що ніяк не переконливі. 

Тому в цьому проекті 
приділюсмо постійні укра- 
їнські літери не поодиноким 
фснстичним символам сис- 
теми МФА, а лише комбіна- 
ціям цих символів з англій- 
ськими літерами, які з кож- 
ним символом пов'язані. 
Цей принцип накращс 
зідюструвати прикладом. 

Для символа [ з ] („обер- 
нене е”) система МФА має- 
мо такі можливі його ком- 
бінації з англійськими лі- 
терами та такі для них про- 
поновані за оцим проектом 
українські відповідники. 
а а ] = укр. а 
О зі = укр. О 
с [ а ) = укр. е 
и а ] = укр. е 
са [ а } = укр. е 
Усі такі комбінації. їхні 
українські відповідники та 
приклади написань.що ілю- 
струють ці комбінації, бу- 
дуть подані в дальшому 
тексті цього проекту. 5 
До рекомендації викорис- 
товувати згадані англо-ін- 
шомовні словники як дже- 
рело транскрипції МФА, 
треба додати два уточне- 
ння. Ті словники звичайно 
мають списки географічних 
назв та окремі списки ан- 
глійських імен, але не ма- 
ють біографічних списків, 
де можна знайти транкс- 
крипції анг. прізвищ. Тому, 
як джерело автохтонної ви- 
ДОМ) .прізвищ, треба вжи- 
ішгді ^авторитетні англійсь- 
кі та американські тлума- 
чні словники, напр., такі 
словники видавництва Мсг- 
гіат-іУсЬьіст.б Хоч різні 
англомовні тлумачні слов- 
ники вживають-свої власні 
системи фонетичної тран- 
слітерації. їх не важко „пе- 
рекласти" на систему МФА. 
Ті ж словники слід уважати 
за остаточний авторитет, 
якщо у транслітерації для 
деяких слів у згаданих дво- 
мовних словниках вияв- 
ляться розбіжності. 

ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА 

1. Географічні назви Пів- 
нічної Америки, перенесені 
з інших країн, як теж пріз- 
вища та імена, взяті з ін- 
ших мов, передаємо за їх- 
ньою вимовою американ- 
цями чи канадцями, а не за 
вимовою тих назв у країні 
їхнього походження. 

Приклади: 

Мехіко (держава), але 
Ню Мексіко (стсйт в ЗСА), 
Толедо (в Еспаиії). але 
Толідо (в ЗСА). 

Париж (у Франції), але 
ГІсріс (в Америці). 

Сиракузи (в Італії), але 
Сиракюз (в ЗСА), 

Відень (в Австрії), але 
Вісна (в ЗСА). 

Троя (в Малій Азії), але 
Трой (в ЗСА), 

Варшава (в Польщі), але 
Ворсо (в ЗСА), 

Мазепа (гетьман), але 
Мазсппа (місцевість в ЗСА). 

Люї (франц. ім'я), але 
Сейнт Луїс (в ЗСА). 

Фенікс (у грецькій міто- 
логії), але Фінікс (у ЗСА), 
Цінціннат (римлянин), 
але Синсиннеті (в ЗСА). 

Ватерльо (в Бельгії), але 
Вотсрлю (в ЗСА і в Кана- 
ді). 

Вифлеєм (в Ізраїлі), але 
Бетлегем (в ЗСА. Також 
Геміні (лат. назва сузір'я 
Близнята), але Джемінай 
(амер. ракета). 

2. Назви місцевостей або 
стейтів (штатів), утворені 
від чоловічих або жіночих 
імен, передаємо за анг. ви- 
мовою даної назви, а не за 
українською вимовою від- 
повідного іменн. 

Приклади: 

Георгій (чол. ім’я), але 
Джорджія (назва стейту). 
Джорджтавн (місто); 

Віргінія (жін. ім'я), але 
ВірдЖІНІЯ (СТСЙТ); 

Кароліна (жін. ім'я), але 
Каролайна (стсйт). 

3. Англомовні назви фран- 
цузького походження (чи 



індіанські з французьким 
написанням) передаємо за 
місцевою вимовою, англі- 
зована вона, чи ні. 

Приклади: 

Ню Орлінс (N6» Огіеа- 
пз) (за підсов. правописом 
Новий Орлеан), 

Сейнт Луїс (Баіпі Боиії) 
(підсов. Сент-Луїс). 

Де МоЙн (без Моіпсз) 
(підсов. Де-Мойн), 

Ілліной (ІІІіпоіз) (підсов. 
Іллінойс), 

Мішиґен (МісЬівап) 
(підсов. Мічіган). 

Дітройт(Е>еігоіі)(підсов 

Детройт). 

Як узвичаєний вийняток. 
пишемо Чікаго, хоч повин- 



коли як х. Приклади: Ге- 
мінгвей, Гарлем, Айзенга- 
вер. Огайо. Глухого Ь як у 
назві РііізЬигвЬ. не пере- 
даємо. але зберігаємо його 
між голосними напр. Гра- 
там (СгаЬат). 

3. Англійське І та II пере- 
даємо завжди як л. за вий- 
нятком уже в минулому 
столітті узвичаєних назв 
Аляска. Філадельфія. Пен- 
сильванія. Приклали: Фло- 
рида, Мернленд. 

4. Англійське ^ передає- 
мо традиційно як в, хоч 
здебільшого воно звучить 
як у. Приклади: Вслз. Кей- 
итавн, Вайлдвуд. Ватт. 

5. Слово N 0 » передаємо 

як Ню (шо найближче до 
автохтонної -вимови), а не 
як Нью. Приклали: Ню 

Йорк. Нюарк. Ню Гемп- 
шир, Ню Мексіко. Нютон. 
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написання воліє дехто з 
мовознавців). 

4. Там, де американська 
вимова подібних написань 
різна, йдемо за вимовою, а 
не за аналогією написань, 
напр.: Кензас (Кап$а$), але 
Аркансо (Агкапзаз). 

5. У двослівних назвах не 
даємо риски між складови- 
ми словами, але даємо їі у 
похідних прикметниках, а 
також у вдослівкнх назвах, 
де в анг. мові нема відсту- 
пу між словами: Мак-Кінлі 
(МсКіпІеу), Мак-Леод 
І Мсі.еосі). 

Приклади: 

Ню Йорк, але ню-йорк- 
ський. 

Ню Джерзі, але ню- 
джерзійський. 

6. Прикметники, що тво- 
рять частину географічних 
назв, часом транслітерує- 
мо, часом перекладаємо, 
часом обидві форми є в 
ужитку. 

Приклади: 

Норт Дакота і Північна 
Дакота, 

Савт Каролайна і Пів- 
денна Каролайна. 

Вест Вірджінія і Захіл- 
ня Віргінія, 
але: 

Іст Рівер (не — Східня 
річка). 

Лонг Айлснд ( не — Дов- 
гий острів), 

Ню Мексіко )не — Нове 
Мексіко). 

Олд Бридж (не — Ста- 
рий міст), тощо і подібно — 
Ґренд Кеньсн, Нюфаунд- 
ленд, Солт Лейк Ситі, 

Перекладаємо прикмет- 
ники у назвах: Великобри- 
танія, Скелясті гори, Нова 
Англія. Нова Зеландія. 



ПРА ВОПИС 

АНГЛІЙСЬКИХ 

ПРИГОЛОСНИХ 

1. Англійське Ь у випад- 
воно звучить як українське 
г, передаємо як ґ. Прикла- 
ди: Мішиген, Геттисбург. 
Ґ рент. 

2. Англійське Ь у випад- 
ках. де воно відповідає на- 
шому г, передаємо як г, ні- 



країні вимовою. Приклади: 
Синсиннеті (Сіпсіппа(і), 
Коннетнкет (Соппссіісиі). 
Честер (СЬсМсг). Шннук 
(СНіпоок). Скснсктаді (5сНе 
пссіасіу). Ню Джерзі (ІМєзу 
Легееу). Мішиген (МісНі- 
8ап). 

7. Подвоєння англійсь- 
ких приголосних зберігає- 
мо (хоч його і немає у вимо- 
ві), але перед третім при- 
голосним (тобто при збігу 
трьох приголосних) под- 
воєння не стосусмо. Прик- 
лади: Черчилл (СЬигсЬіІІ), 
Вслз (>УсІІ5). Пітсбург (Ріі- 
($Ьиг£Ь). Массачусетс (Маз- 
$асЬи$еи$). Пенснльванія 
(РеппзуІУапіа). (В цій остан- 
ній назві зберігаємо тради- 
ційне написання, хоч за фо- 
нетичною транскрипцією 
треба б писати — Пенсиль- 
вейнія). 

8. Якщо в назві трапля- 
ютьсдя два подвоєння при- 
голосних. зберігаємо обид- 
ва, якщо три — зберігаємо 
тільке перше, напр. Тенне- 
ссі (Теппехзее). Теллагессі 
(ТаІІаНа55сс). але Міссісіпі 

(Мі$5і5$іррсе). 

9. Буквосполучення с* не 
є подвоєнням приголосних, 
а визначує один лише при- 
голосний. Тому пишемо 
Кентакі для назви Кепіиску, 
а не „Кентукки" як у рос. і 
підсов. правописах. Інші 
приклади: Макснзі (Мас - 
кепгіе). Макінтош (Маскіп- 
ю$Ь), Блекберн (ВІаскЬигп), 
Бакінгем (Вискіп^Нат), Те- 
керей (ТНаскегау). Інакша 
справа з анг. складними 
прізвищами, що в анг. мові 
пишуться без відступу, але з 
великим К. Тут збіг приго- 
лосних тільки випадковий і 
•тому в таких назвах транс- 
крибуємо обі приголосні, 
лаючи між ними риску. 
Приклали: Мак-Кінлі (Мс- 
КіпІеу). Мак-Ксниа(МсКеі> 
па). 

У поданій нише таблиці 
анг. приголосних. їхніх фо- 
нетичних символів (знаків) 
у системі МФА. українсь- 
ких відповідників і прик- 
ладів даємо тільки ті при- 
‘ голосні. • щодо яких може 
бути сумнів у передаванні їх 
українською мовою. 



Анг 

літера 

(симяол) 



сЬ [к] 
сЬ [5] 
сЬ 

зН я 



Укр 

ШЛЛОВІЛМИК 



Прибили 



. Кентакі (Кепіиску). Кеспар (СаврагХ 
Синсиннеті (Сіпсіппаїі), Сіцрик (СеФгіс); 
Ню Джерзі (№зу .Іегхеу), Мізурі 
(Міссоюрі); 

Кристофср (СНгІ5іоГсг),Кристин (СЬгііііп); 
Шннук (СЬіпоок), Мішиген (МісЬІ£еп); 

Честер (СЬсхісг), Четам (СНаїЬаш) 
Шекспір (ЗЬакезреаге), Шеффілд (ЯЬеГ- 
Гіе1<1), Шрусбері (5Ьге\теЬиггу). 



1. Український правопис. Видання перше У.С.Р Р. Народній 
Комісаріат Освіти, Харків. Державне В-во України. 1929. 103 
стор. 

2. Новіші з еміграційний видань правописного кодексу такі: 
Пантелеймон Ковалів. Український правопис. Друге видання. 
Нью Йорк. 1977. 96 стор; „Розділ VII. Ортої рафія (Правопис)"! 
стор. 68-226 у книжці: К. Церкевич і В Павловський. Довідник і 
української мови. Том 1. Нью-Йорк, В-во Н ДТУТ, 1982. 285 
стор. (Цей розділ і ціла книжка це компіляція з різних емігра- 
ційних і „радянських” джерел). 

3. Український правопис, стор. 77. 

4. Досі найбільші з них с такі: И.Р. Гальперин (ред.) Большой 
англо-русский словарь. Изд. второе. два т„ Москва. 1977, стор. 
822-863; МЛ. Подвезько, М.І. Балда. Англо-український словник 
Київ. В-во „Радянська школа". 1974, 663 стор. 

5. Тому, шо тут пропонований правопис англомовних запози- 
чень використовує в основному фенематнчну транскрипцію 
англійських слів, але з деякими (в дальшому визначеними) 
внйнятками, в яких вжито транслітерацію, його можна визна- 
чити як обмежено фонематичну систему передавання англо- 
мовних написань українською мовою. 

6. Найновіше видання відповідного словника цього видавниц- 
тва таке. ЗУеЬяег’з ІЧіпіЬ ГЯе* СоІІераіе Оісііопагу. БргіпвПеМ. 
МА: Меггіат-ЗУеЬііег Іпс., 1983, 1561 стор. 

Продовження буде. 



ДОРОГІ БАТЬКИ! 

ПОСИЛАЙТЕ ВАШИХ ДІТЕЙ 
ДО УКРАЇНСЬКИХ ШКІЛ! УКРАЇНА 
НЕ МОЖЕ ВТРАЧАТИ СВОЇХ РІДНИХ 
ДІТЕЙ! БЕЗ УКРАЇНСЬКОЇ ШКОЛИ, 
МОЛИТВИ, КНИЖКИ, ЖУРНАЛУ, МУЗИКИ, 
ПІСНІ - НЕ БУДЕ Й УКРАЇНСЬКОЇ 
ДИТИНИ. 
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Куток термінології і номенкляТури 



Актуальне 

Один з наших популяр- 
них журналістів пише про 
перебудову цілого життя у 
світі, яку спричинив „сілї- 
коновий чіп”. Автор приз- 
нає, що не знаг. чи існує 
український термін для ' 
американського ..зііісоп 
сЬір" (Свобода з 5. V. 88). 
Тому постараємося виясни- 
ти це питання. Насамперед 
слід відзначити, шо в анг- 
лійській мові існують дві 
обманно подібні одна до 
одної хемічні назви „їііі- 
соп” і „хііісопе”. Перша — 
це назва хсмічного не.мста- 
лічного елементу, що мас 
символ „5і”. Друга — це 
збірна назва групи хеміч- 
ник сполук (полімерів); в 
яких цей елемент наявний у 
сполуці з киснем. (Ці полі- 
мери мають широке засто- 
сування не тільки в техніці, 
але й у побуті). 

Назва хемічного елемен- 
ту „зііісоп" перекладаєть- 
ся по-українському СИЛІ- 
ЦІЙ (віл його латинської 
назви ,.$іІісіит”). -Прикмет- 
ник віл неї є СИЛ ІЦІ Й Н И Й 
(або. наближений до росій- 
ського. - СИЛІЦІЄВИЙ). 

Правда, в Україні вжи- 
вається ще й ..народній” від- 
повідник до назви СИЛІ- 
ЦІЙ, асаме КРЕМНІЙ. Він 
там і більше поширений 
тому, шо точно така сама й 
російська назва цього еле- 
менту. Але українські хсмі- 
ки, маючи свободу вибору в 
час так званої „українізації” 
в Україні, рекомендували 
тільки назву СИЛІЦІЙ. 
(Див. С. Зенкевич. Словник 
хемічної номенклатури. Не- 
оргакічна хемія. Харків. 
1928 Так і нам слід вжива- 
ти. 

Англійський термін ..сЬір’ 
(в значенні „іп<е£га(е(1 сіг- 
сиіі”) можна б пробувати 
перекласти власним „народ- 
ним” словом (як це зроби- 
ли, напр.. поляки), але нав- 
ряд чи треба, коли англій- 
ське слово прийнялося вже 
в багатьох мовах, і воно 
вигідне та зручне. Але його 
треба правописно україні- 



зувати. За правилами укра- 
їнської фонетики в запози- 
чених чужомовних словах 
чуже і. якщо воно прихо- 
дить після приголосного ч. 
передаємо, як українське и. 
Т ому буде Ч И П , род. Ч И 
ПА, множ. Ч.ИГІИ. Таке 
написання лає можливість 
відрізнити термін ЧИП від 
назви ЧІП, що означає кі- 
лок. або затичку, зокрема в 
бочці. Отже замість „сіліко- 
новийчнГтребаСИЛІЦІЙ- 
НИЙ (чи СИЛІЦІЄВИЙ) 
ЧИП. 

Анг. синонім цього тер- 
міну ,.іп(е£га(с(1 сігсиіГ 
чи точніше ,.іпіс£га(ссІ тіс- 
госігсиіГ перекладаємо 
українською мовою, як ІН- 
ТЕРВАЛ ЬНА СХЕМА чи 
ІНТЕГРАЛЬНА МІКРО- 
СХЕМА. Хочемо також до- 
дати для зацікавлених, шо 
назву „бііісопє”. (тобто з „ні 
мим” е на кінці) переклада- 
ють по-українськи, як СИ- 
ЛЬОКСАН. СИЛЬОКСА- 
НОВІ матеріали цінні своєю 
стійкістю до окиснення, ви- 
соких температур та здат- 
ністю відштовхувати воду. 

А. Вовк. 



МОВНІ КРИХТИ 

• Обидва прийменники БІ- 
ЛЯ і КОЛО мають значен- 
ня англійського пеагЬу. але 
у значенні „приблизно" ліп- 
ше вживати слово КОЛО. 

(Культура слова. 76-1 1. 
стор.70) 

• БАКАЛЯВР — це науко- 
вий ступінь, шо відповідає 
анг. ЬасЬеІог. 

БАКАЛЯР — це історич- 
на назва. Вона означає учїія 
середньої школи, до середи- 
ни XIX стол. або викладача 
в духовній семінаріГ. до 
1869 р. 

• 3 міста Лесі Українки до 
Надії Кибальчич-Козловсь- 
кої: „Не зову Вас на ймен- 
ня — „отчсство", бо прав- 
ду кажучи, „отчества" Ва- 
шого якось я не знаю, та й 
не дуже люблю сей чужена- 
родній звичай величання". 



Про рідну... 

І Закінчення зі сюр. 3) _ 

говоримо предметніше, відповідальніше.' Але як зрозумі- 
ти- ведучих телепередачі „Зелена лампа У країнського 
телебачення, коли навесні цього року з екрана пролунала 
буквально така репліка: навіщо в Донецьк завозити книги 
українських акторів. їх же ніхто не читає?... 

Зателефонував якось із Гуляйполя поет Григорій 
Лютий: його запросили виступити на зустрічі з молодими 
вчителями. Виступив, але довелося тактовно закликати 
президію, аби вели нараду рідною мовою. Послухалися. 
Дивує інше. Чому ж за мову мас заступатися тільки 
письменник? У залі ж сиділи учителі українських шкіл, а 
роботу конференції на догоду начальству (своєму, 
районному, яке вважає, либонь, нижче власної гідності із 
спілкуватися із земляками мовою рідної матері) почали 
по-російськи. А чи не з наказу цього начальства в 
Гуляйполі (читай: в усіх райцентрах) останнім часом 
зникли всі транспаранти (і під час святкових демонстрацій 
також) рідною мовою, всі наради і урочисті події 
проводяться російською... 

Мені ж вбачається причина недбалого, а почасти й 
принизливого ставлення юнаків і дівчат до української 
мови в тому, шо вони вважають: це мова сільська, 
колгоспна, а оскількиїї не почуєш ні на вулиці, ні в трамваї, 
ні на концерті... отже, вона не престижна. Навіщо її 
вивчати і знати, якщо і я і мої знайомі соромляться 
користуватися нею повсякденно. 

...Вживання рідної мови в усіх сферах нашої діяльнос- 
ті скоротилося, не через низький рівень н викладання в 
навчальних закладах (декому дуже вигідно звинувачувати 
в усьому учителів), а внаслідок впливу чиновників різного 
рангу, бездумного повторення фальшивої тези про 
„відживання" української мови. Таким чином, купка 
бюрократів, які надто поважають себе за свої посади, 
створюють атмосферу приниження рідної Чюви. байду- 
жості до культури і традицій народу (як же можна любити 
чуже, не поважаючи свого?!). Потрібні приклади? Будь 
ласка. Минулої зими в запорізькому Палаці культури 
„Жовтневий" відбувалася звітно-виборна комсомольська 
конференція. З-поміж десятків виступів лише два пролуна- 
ли українською мовою: керівника комсомольсько-моло- 
діжного колективу та редактора обласної молодіжної 
газети... 

Щоразу доходжу сисновку: адміністратори такого 
типу просто не бажають знати дві мови, а тому й 
вибудували навколо себе теорію „непрсстижності” 
української мови. Втім, коли їм самим потрібно задоволь- 
нити приватні інтереси (скажімо, в передплатних відділах 
книгарень отримати по знайомству чи користуючись 
службовим становищем дефіцитні твори), у них не виникає 
проблем. Ну хіба не парадоксальне явище! Працюючи над 
статтею, я вирішив ще раз подивитися, як продавці 
книгарні „Кобзар" пропонують відвідувачам художню 
літературу. А ніяк. Стоять, мов вартові. і ні нари з вуст 
Однак мова не про те. Тільки-но винесли роман С. 
Склярснка „Володимир", як чималу купу розхапали за 
лічені хвилини. Дуже швидко був розпроданий „Вир" 
Григорія Тютюнника, а чотиритомник Е. Хсмінгуся 
українською мовою читають залюбки всі книголюби, та й 
передплатити його пощастило не всім. 

Нішо, звичайно, не минає безслідно. И оця бутафорія 
„непрсстижності" рідної мови, зведена бюрократами 
застійного періоду під бурхливі оплески позбавлених 
національної гордості функціонерів (так дозволю собі 
назвати людей, які жодним словом чи жестом не виступи- 
ли проти недоліків і прорахунків), для котрих кар’єра 
мета життя, а кращим засобом п здійснення є прислужниц- 
тво. створили атмосферу непотрібності свого, кровного 

Однак поцікавимося точкою зору не чиновників, а 
звичайних запоріжців, людей різного віку, професії, 
уподобань. Хочу зауважити: вони абсолютно не знайомі 
між собою, автор говорив з кожним осібно. 

Вчитель російської мови і літератури школи N 0 . 37 
Г. Л. Соловьова: 

— Не розумію людей, чиї предки українці, але яці. на 
жаль, відвертаються від рідної мови і культури, не вірю у 
їхню щирість. Любов до мови є частиною любові до 
Батьківщини. Погана та пташка, якій своє гніздо не миле. 



виданому в Римі 1973 р„ с 
поданий новий текст: „Чин 
святого Хрещення", де с 
вжиті слова: „хрещеник”, 
„хресні батьки", „хрестить” 
„хрещасться", „охрещен- 
ий , „новоохрещеиий”. ■ ; 

У богословському квар* 
тальннку Логос за квітень- 
червень 1932 р., на стор. 86, 
в другій частині , .Догмати- 
ки Вселенської Церкви” ав- 
торства Блаж. Йосифа, в 
розділі „Діяння і конечність 
Тайни Хрещення”, читаємо 
м. ін.: „Тайна Хрещення 
робить людину членом міс- 
тичного тіла ХрКста, знаме- 
нуючи її душу характе- 
ром".. „Хрещасться”, зна- 
чить тільки, що погружа- 
сться і обмивається Божий 
раб в ім'я Пр. Тройці. Зна- 
чить, він як член посвячу- 
ється і прицілюється до 
великого, містичного Хрис- 
тового тіла, яким є Церква”. 

Хай ці приклади послу- 
жать, як додаткова „арти- 
лерія", для оборони прави- 
льности писання слова 
„Хрещення” також в розу- 
мінні тайни прийняття хри- 
стиянської віри й релігії, а 
не )пшіе в розумінні роблен- 
их знаку хреста, як пропо- 
нує В. Барагура. 

Климентій Баб’ як 



ЧИТА 41 ПИШУТЬ 

ЩЕ ПРО „ХРЕЩЕННЯ ЧИ 

ХРИЩЕННЯГ 

Ред. Володимир Барагу- 
ра у своїй статті п.з. „Хре- 
щення чи хршцення?”, на- 
друкованій на сторінці 
„Мова про мову" (ч. 1/23) в 
Свободі ч. 163 за 26 серпня 
1987 р.), покликається на 
Словник слів, у літератур- 
ній мові не вживаних проф. 

Івана Огієнка і твердить, 
що треба вживати слова 
„хрищення" в значенні „зо- 
дягнутися в Христа", бо в 
тому словнику (складеному 
ще в 1934 р. і виданому у 
Львові та перевиданому у 
1973 р. в Ню Йорку), на 
стор. 114 надруковано: 

.хрищення”, „хрищений”, 

.християни", „христитнся", 

.хрищеник". а тих самих 
слів з „Е" (,,хре".„) зовсім 
там нема. 

Тут треба зауважити, що, 
як мені відомо, існують ще 
дві інші праці І. Огієнка, 
про які В. Барагура, мабуть, 
не знає. 

1. 1. Огіснко: Український 
стилістичний словник. 
перше видання у Львові 
1924 р. в друкарні НТ1ІІ, 
друге видання у Вінніпезі 
1978 р„ накладом Т-ва „Во- 
линь . У цьому словнику, 
на стор. 446 під гаслом 
хрест, хреста" подано: 
хрещення", „Кияни прн- 
няли всі разом хрещення, 
охрестилися". Крім цього є 
ще гасло „хрестини, хрес- 
тин". 

2. Митрополит Іларіон: 

Наша літературна мова, 
як писати й говорити по- 
літературному. Мовні на- 
риси. Частина І, Вінніпег 
1958. В-во „Наша Культу- 
ра". (II част. вийшла 1969 р. 
у виданні Т-ва „Волинь” у 
Вінніпезі). В цій праці, на 
стор. 321-333, поміщений 
мовознавчо-богословський 
нарис „Хрестити, а не хрис- 
тити”.’ В ньому автор (проф. 

І. Огіснко) доказує, що 
„треба писати так, як утер- 
лося в тисячолітній україн- 
ській традиції: — Хрести- 
тель, Хрещення, хрестити" 

(ст. 326). Він вказує, що 
„історично хрест. Хрещен- 
ня і Христос — це різні 
слова і їх плутати не годить- 
ся". (ст. 331). 

В. Барагура твердить, 
що існують два слова 
„хрищення" і „хрещення" і 
йому розумінні". „Хрести- 
ти" і „хреститися", це роби- 
ти знак хреста, на до- 
каз, що людина почитає 
хрест, на якому розп’ято 
Христа. Зате прийняття 
Христа, прийняття таїни 
стати християнином, „зо- 
дягнутися в Христа”, це 
хрищення. Хрищення це 
свята таїна, а хрещення, це 
символ, видний знак, освя- 
чений кров'ю Спасителя — 

„герб християн". 

Проф. Огіснко перекла- 
дає наше традиційне цер- 
ковно-слов’янське, що його 
співаємо в церкві, „Елицьі 
во Хріста крестистеся", — 

„Усі ті, що в Христа охрес- 
тилися". Цю фразу ужив 
Огіснко якраз в розумінні 
„зодягнутися в Христа”, бо 
„во Хріста облекостися" (в 
Христа зодягнулися) є за- 
кінченням „ЕлицьГ... Огі- 
єнко подає ще приклад, м.і.: 

„Хреститель" був Предте- 
чею Христа, його Хрещен- 
ня було „Іванове Хрещен- 
ня". При кінці свого нарису 
І. Огіснко твердить, що з 
наукового погляду форми: 
хрестити. Хрещення, Хрес- 
титель є правильні і їх треба 
вживати. 

У Малому требнику. 
вид. Верховного Архиспис- 
копа і Патріарха Йосифа, 



Від редакційної колегії: У 
доповненні до статті. Кли- 
ментія Баб’яка хочемо ще 
додати, що правописання 
слів хрестити, хрещення 
та похідних від них слів з 
голосними Е а корені вжи- 
вається не тільки в творах 
Блаж. Патріарха Йосифа, а 
й в інших українсько-като- 
лицьких виданнях, як напр., 
у Вістях з Риму, де читає- 
мо: „Тисячоліття Хрещен- 
ня Русн-України;... Блажен- 
ніший вручив Святішому 
Отцеві дар, — статую хрес- 
тителя України св. Воло- 
димира Великого...". 

Українське православне 
слово, орган Української 
Православної Церкви в 
Америці, Український пра- 
вославний календар та інші 
православні видання також 
послідовно вживають пра- 
вописання хрестити, хре-' 
щення... 



Розмова з читачами 

Пан М. Мартнненко з 
Трентону, Н.Дж. запитує, 
чи правильно вживати сло- 
во дописувати в звороті 
„публіка дописала", та сло- 
во добірний у звороті „за- 
ла була заповнена добір- 
ною публікою". 

Відповідь: Київський тлу- 
мачний Словник українсь- 
кої мови (СУМ) пояснює 
слово дописувати як „закін- 
чувати писати, писати до- 
датково, додавати до напи- 
саного раніш". Звороту пуб- 
ліка дописала там нема. 

Зате Польсько-українсь- 
кий словник Академії Наук 
УРСР(Київ, 1958) вказує на 
тс, що такий вжиток дієсло- 
ва дописувати є калькою з 
польської мови. Цей слов- 
ник перекладає поль. ро£о- 
гіа паш піе Лорізаіа україн- 
ським погода не справдим 
наших надій ( сподівань ): 
погода підвела (розм.). То- 
му не слід його вживати в 
тому значенні. 

Натомість слово добір- 
ний у СУМ прийняте в тако- 
му самому значенні, як його 
вживають наші тутешні га- 
зети: вибраний з числа ін- 
ших як найкращий, першо- 
сортний; який відповідає 
високим вимогам. 



Мабуть, точніше цих слів не скажеш. 

Медсестра Лариса Прохорова: 

- Двох думок бути не може: живеш на Україні — 
мусиш знати українську мову: Так само ж у будь-якій іншій 
республіці повинен знати мову її корінних предків. Це і є. 
зважаю, неодмінною ознакою культури, освіченості, 
інтелігентності. 

Бригадир електриків титан о-магнієвого комбінату 
Володимир Солодовников: 

Припускаю таке: можна любити історію як предмет, 
можна нехтувати біологією, можна заперечувати хімію, 
але чи можна відмахнутися від рідної мови й літератури.. 
Наскільки людина стане без цього потворною, наскільки 
вона збідніє духовно! Нині серед школярів - та й не лише 
серед них спостерігається апатія до джерел національ- 
ної культури. Це видно з багатьох телепередач і радіопрог- 
рам. Децибели „балдіння" витісняють національну 
музику, пісню, рідне слово з палаців культури, клубів, 
танцмайданчиків, з підмостків шкільної самодіяльності.. 

У тролейбусі водій оголошує: „Слсдующая останов- 
ка..." На зупинці таксі крізь шибку „Волги" до водія 
зазирнуло юначе обличчя в темних окулярах: 

Шеф. дуєм на Бабур^у? Бросаю п'ять колов! 

Бросаи! — відповів водій і рушив, ледь приховуючи 
образу, а мені сказав: — Де вони отакі рослй?... 

Закон сполучуваних посудин стверджує: зменшення 
об’єму в одній веде до зменшення об’єму в іншій. Фізичний 
закон я згадав тому, що вважаю: звуженнясферн вживання 
рідної мови показує на зниження рівня патріотичного ви- 
ховання, а без патріотичного виховання нема інтернаціо- 
нального. 
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Церковноспов'янізми... 

< Закінчення зі сюр. 3) 
ко). „Син її Іван трощив 
навалу вражу в загоні пар- 
тизан (П. Воронько). Вжи- 
вається це слово також лай- 
ливо у значенні ‘чортів, бі- 
сів’, напр.. „Чого тебе вра- 
жа сила отут розносила?" 
(Л. Глібов). „Якийсь вра- 
жий син піл самісіньким 
тином яму викопав” (М. 
Вовчок). 

Владар — те саме, що 
‘володар’, але в урочистому 
тоні й стилі, напр., „Виїз- 
дить бундючно на майдан 
владар кріпацьких душ їх 
пан" (М. Бажан), „На край 
шотландський вільний вій- 
ною йшов король Едвард, 
англійський владар силь- 
ний" (Л. Українка). Той сам 
корінь з церковнослов’ян- 
ським звучанням мають ще 
такі слова, які занотовує 
найновіший словник україн 
ської мови (т. І, Київ. 1970. 
стор. 701-702): влада, вла- 
дання. владарка („Все шу- 
катиму зірку провідну, ясну 
владарку темних ночей" — 
Л. Українка), владарюван- 
ня. владика („Чим він лю- 
'дей отак причарував, влади- 
ка Русі, мудрий Ярослав" 

— І. Кочерга; „Дознався б 
був владика, що сліпий ста- 
рець чинить у Божому домі 
одправу” — М. Вовчок), 
владицтво ‘панування’, вла- 
дник - діалектне ‘володар’ 
(„всемогучий владник його 
тіла і душі" — I. Франко), 
владність, владолюбець, 
владолюбство, владування, 
владарний, владичиця, вла- 
дичний. владний, владно, 
владолюбний, владущий ‘па 
нівний’. владарювати, вла- 
дати 'володіти', владичити 
'панувати’ і 'бути владикою' 
владувати 'володарювати, 
володіти’. 

Вражда — церковносло- 
в'янське слово, вживане у 
значенні ‘ворожнеча’. як 
напр.. в українському при- 
слів’ї „Не буде добра, як 
між своїми вражда ", а та- 
кож враждувати 'гнівати- 
ся, сердитися, гудити’, напр. 
„Ой не враждуйте, воро- 
женьки. на мене" (СУМ). 

Врата — урочисте слово 
замість ‘ворота’, напр., „Не 
видно нікого в ієрусалимі, 
врата на запорі" (Т. Шевчен 
ко), а також у словосполу- 
ченні царські врата 'середні 
двері в церковному іконос- 
тасі’ (СУМ), напр.. „Кай- 
даш молився, стоячи навко- 
лішки. не зводив очей з 
царських врат " (І. Нечуй- 
Левицький). 

Забрало — старе слово, 
означає воно ‘рухому части- 
ну шолома, шо спускалася 
на обличчя для захисту від 
ударів' напр., „Вершник, 
відкинувши забрало, вгля- 
дається в далекий обрій" (О 
Гончар), фразеологізм ‘з 
відкритим забралом' озна- 
чає ‘відверто, відкрито’. 
Слово це вживається також 
у формі з українським пов- 
ноголоссям. напр., „Увіхо- 
дить Фауст у панцирі, в 
шоломі, з напівопущеним 
заборолом" (Гстс, „Фауст” 
у перекладі М. Лукаша). 
Цей самий, як здасться, ко- 
рінь мас церковнослов'ян- 
ське і поетичне слово брань 
‘війна, битва', напр . в І 
Котляревського: „Чи мир 
нам везете, чи брань г . а 
також бранний ‘воєнний, 
бойовий' („Так, вже знялася 
бранная тривога, коні 
ржуть, почувши дим війни" 

— І. Кочерга). 

Младенець — застаріле й 

урочисте слово у значенні 
‘мала дитина’, напр., „Ма- 
рія навіть не ховалась з 
своїм младенцем" (Т. Шев- 
ченко), „Насправді Бог мла 
денців умудряє" (І. Кочер- 
га). У творах Т. Шевченка 
зустрічаємо ще такі церков- 
нослов’янізми з ним же коре 
нем: младенчий: „І проли- 
лись ще в перший раз мла- 
денчі сльози на лоно матер- 
нє", та младий: „В городі 
младис вдови в своїх світли- 
цях, чорноброві, запершись 
плачуть". 

Празник — у значенні 
‘свято, особливо церковне’, 
напр., „Кожної неділі, кож- 
ного празника вона ходила 
до церкви й на Службу Бо- 
жу, і на вечерню" (1. Нечуй- 
Левицький). „Буде ще й на 
нашій вулиці празник, хлоп 
ці” (П. Панч).Слово це ста- 
ло основою кількох інших 
слів, вживаних українською 
мовою: празниковий. праз- 
ник у вати. празнчкування. 
празничний. празнувати, 
празничок. 

Прах — у значенні 'по- 
рох’, напр., „Де прахом 
залізо і камінь стає" (М 
Бажан) і 'тіло померлої лю- 
дини’:. „Коли Чуприна по- 
чав виголошувати над пра- 
хом Василя прощальну про 
мову, зашуміли верби над 
Іого головою" (О. Довжен- 
ко). Слово це входить та- 



кож у такі фразеологічні 
сполучення, як: „у прах 
обертати" (нищити), „пра- 
хом піти" (щезнути), „стру- 
сити давній прах " (порвати 
із минулим), „в пух і прах 
розбивати" тощо. 

Предтеча — ‘поперед- 
ник. особа, що своєю діяль- 
ністю підготувала шлях, 
умови для діяльності ін- 
ших', напр., ..майбутніх 
днів предтечі світлі ми" (В. 
Сосюра). Тут також можна 
згадати про інші слова з 
церковнослов'янським пре- 
фіксом пред — ‘перед-’; пред 
вічний, предводитель. пре- 
док. предківський, предко- 
вічний, представник, пред- 
стати. пред'явити тощо. 

До цієї групи слів цер- 
ковнослов’янського поход- 
ження можна зачислити ще 
багато інших слів з непов- 
ноголосними групами зву- 
ків. в тому також численні 
слова з кбренем благо 'доб- 
ре': благання, благовірна 
(жартівливо ‘дружина, жін- 
ка’), благовісник, благовіс- 
ниця. благовіст ‘дзвоніння 
перед початком церковної 
відправи, служби’, благовіс- 
титель, благовіщення, бла- 
гоглупіть (ірон. ‘дурниця’), 
благоговіння ‘безмежна лю- 
бов, побожність’, благо- 
дать ‘щедроти, дари, ласка; 
усяке багатство, добро, дос- 
таток’, благоденство ‘спо- 
кійне, безтурботне життя’, 
благодійник ‘той, хто подає 
комусь допомогу, підтрим- 
ку’, благодійниця, благо- 
дійність ‘подавання при- 
ватним особам матеріаль- 
ної допомоги, підтримки 
бідним, сиротам і, т.ін.*, 
благодіяння ‘добре діло, 
добрий учинок’, благодуш- 
ність. благозвучність, бла- 
гонадійність. б.изгонамір- 
ність, благополуччя "життя 
в достатку й спокої; добро- 
бут, щастя’, благопристой- 
ність. благородіє ‘пан, на- 
чальник’, благородність, 
благородство, благословен- 
ня. благословенство, бла- 
гостиня ‘милість, ласка’, 
благотворитель. благот- 
ворність, благоустрій ‘упо- 
рядкованість’, благоустроє- 
ність. благочестя ‘побож- 
ність, набожність’, благо- 
чинство. блаженство: бла- 
гальний. благий, благовір- 
ний. благовісний ‘який несе 
добрі вісті, віщує добро, 
радісний’, благоговійний 
‘безмежно відданий, побож- 
ний’, благодатний, благо- 
дійний. благодушний, бла- 
гозвучний. благоліпний' гар 
ний’, благонадійний, благо- 
намірений. благообразний 
‘поважний і гарний на виг- 
ляд’. благопристойний, бла- 
городний. благословенний, 
благосний, благотворний, 
благоуханний ‘який приєм- 
но, добре пахне, запашний, 
пахучий’, благочестивий, 
благочинний, благуватий 
■дурнуватий’, блаженний: 
благати. благовістити, 
благоволити ‘виявити ба- 
жання, охоту зробити що- 
небудь’, благоговіти ‘по- 
божно схилятися перед ким 
або чим’, благоденствува- 
ти ’жити безтурботно, спо- 
кійно, в достатку’, благоро- 
дити. благословити, бла- 
гословляти. благоустрої- 
ти. благоустроювати, бла 
гоустроюватися. Елемент 
благо — бере участь у тво- 
ренні багатьох слів, які иа- 
загал вживаються в урочис- 
тому. поетичному стилі; у 
староруській та староукра- 
їнській мові він виступав 
також з повноголоссям, як 
болого, шо знайти можна, 
між іншим, у Руській прав- 
ді та в Слові о полку Ігоре- 
вім. а також у західноукра- 
їнських говірках маємо за- 
писаний С. Желехівським 
вираз не-з-болога ‘не з доб- 
ра\ 

2. Про церковнослов’ян- 
ське походження слова свід- 
чить також щ замість схід- 
нослов’янського, втому 
числі й українського ч. Такі 
форми знаходимо часто се- 
ред бувших дієприкметни- 
ків типу болящий ‘хворий’ 
(„Не помогла болящому, 
бо не допустили" — Т. Шев- 
ченко), будущий ‘майбут- 
ній’, богобоящий („Чоловік 
він добрий, богобоящий, не 
гордий" — 1. Нечуй-Леви- 
цький), валящий. ‘який не 
використовується, валяєть- 
■» ся непотрібним’, видющий 
‘видючий, який бачить, мас 
зір, зрячий’, всевидющий, 
всевидящий (всевидюще 
око’ і 'всевидяще око’), вла- 
гущий ‘який мас владу; па- 
нівний’, вмирущий (умиру- 
щий) 'який не може вічно 
жити, смертний’ і ‘той, хто 
вмирає’, вищестоящий ‘ви- 
щий в адміністративному 
відношенні в системі уп- 
равління' (книжне),в«т».іо- 
дющий ’всеплодючий, який 
приносить всілякі плоди’, 
годящий („Хівря була дівка 
годяща, була хазяйку" — Г. 
Квітка-Основ’яненко), гря- 



дущий ‘майбутній, прийдеш 
ній’ (урочисто), гулящий 
(„Весна настйла красна, зац- 
вів пахучий крнн; немов 
козак гулящий, прибрався 
Чигирин" — І. Франко). доб 
рящий ‘добрячий’, жебру- 
щий (..Жебрущим дідом 
замолоду став!" — Л. Укра- 
їнка), жерущий(, .Не горить 
вогонь жерущиіГ — Л. Ук- 
раїнка). живлющий („Теп- ■ 
ло живлюще в груди сіячів 
без міри щедро будуть ули- 
вати" — М. Рильський), 
живущий („Усе живуще 
мас однакову долю, все, шо 
живе, мусить врешті помер- 
ти" — М. Коцюбинський), 
живуща-цілюща водицял (і 
казки) завзятущий ‘дуже 
завзятий', завидющий ‘ауже 
хворобливо заздрий’, загре- 
бущий ‘луже жадібний, нена 
ситний’, запахущий ‘який 
має сильний, приємний за 
пах,’ запашний’, значущий 
‘важливий, серйозний’, іму- 
іций ‘багатий, заможний*. 
власть імущі ‘можновлад- 
ці’, кричущий ‘який викли- 
кає крайнє незадоволення, 
обурення’, минущий ‘який 
швидко минає; недовговіч- 
ний’, ліУвчпццц’мовчазний’ 
(„Він був мовчущий, спокій 
ний завжди" — М. Рильсь- 
кий), невгавущий (невгаву- 
чий. який не вгамовується, 
якого не можна втримати, 
заспокоїти’, невидющий, 
■сліпий’ і ‘дуже темний, неп- 
роглядний’ („Степан сліпий 
плаче невидющими очима” 
— Т. Шевченко), невмиру- 
щий (безсмертний; незабут- 
ній', невсипущий (пильний', 
‘невтомний’ і ‘постійний’, 
незначущий 'який не має 
суттєвого значення; неваж- 
ливий*. немовлящий ‘який 
не вміє говорити’ („Хоч 
дитина немовляща, і воно 
згадає твої думи веселіГ — 
Т. Шевченко), немудрящий 
‘немудрий’, непідходящий, 
непитущий (який не вживає 
спиртних напоїв', непосидя- 
щий і непосидющий ‘непоси- 
дючий, дуже рухливий, енер- 
гійний’, непросипущий ‘не- 
пробудний’ („Під дубом у 
гаю жила Гадюка, непроси- 
пуща злюка" — Глібов), 
нетямущий і нетямучий 
‘який погано розуміє щось; 
недогадливий. некмітли- 
вий’. пам'ятущий ‘пам’ятли 
вий*, питущий ‘який п’є, 
п’яниця’, підходящий ‘під- 
хожий; добрий’, поділющий 
‘який охоче ділиться чим- 
небудь з кимось', посидю- 
щий ‘посидючий’, прокля- 
тущий ‘ненависний’, робо- 
тящий 'працьовитий', судя- 
щий ‘який чинить суд', ‘суд- 
дя’. сущий („Всяк сущий в 
ній язик під сонцем" — М. 
Рильський: ..Це суща прав- 
да!". товкущий ‘неспокій- 
ний. непосидючий' і 'робо- 
тящий. дбайливий', трудя- 
щий ‘який багато працює 
й живе зі своєї праці’, тя- 
мущий ‘кмітливий’ („Павло 
Піддубень дуже тямущий 
чоловік, всяку старовину 
молодою головою зазнає" 
— П. Куліш), цілющий. 



‘який має лікувальні влас- 
тивості*. ясновидющий. 
‘який мас дар ясновидіння; 
прозорливий’ (напр., „ясно- 
видюща Кассандра"). Це 
назагал прикметники відді- 
єслівного походження, дав- 
нішні активні дієприкмет- 
ники теперішнього часу, що 
прийшли з церковнослов’ян 
ської мови разом зі звуко- 
вою рисою, чужою україн- 
ській мові; ця прикмета (щ 
замість ч) становить явний 
доказ церковнослов'янсько- 
го походження вищенаведе- 
ної групи слів. 

До слів з цією церковно- 
слов'янською ознакою мож 
на зачислити ще багато ін- 
ших слів, напр.: 

Насущний — у словоспо- 
лученні хліб насущний, на- 
пр. „Натрудився, видно, за 
день чоловік, дошукуючись 
хліба насущного " (О. Гон- 
чар) і взагалі в розумінні 
‘який має важливе життєве 
значення, украй необхід- 
ний’, напр. „Насущні духов- 
ні потреби нашого народу” 
(І. Франко). Від цього сло- 
ва. що взято було народом з 
Господньої "молитви, поя- 
вилися такі похідні слова, 
як: насущник ‘хліб, як про- 
дукт харчування' („Черство- 
го насущника скиба"), на- 
сущність (СУМ). 

Всеношна — напр. „В 
церкві вимітали й прибира- 
ли, готуючись правити все- 
нону" (С. Васильченко). 
Слово це мас в основі цер- 
ковнослов'янський іменнйк 
—нош — відповідник укра- 
їнського ніч. 

Мощі — ‘останки святих’, 
напр. „Взявши хрест із свя- 
тими мощами, свячену воду 
і кропило, він рішився слід- 
дувати за отцем" (І. Фран- 
ко), „Нічого не їсте, скоро з 
вас мощі будуть" (М. Ко- 
цюбинський). Тут маємо 
цей самий корінь, що у слові 
міць, або міч ‘сила’. 

Насищати — ‘насичува- 
ти’. напр. „Не подобає вої- 
ну, не учинивши подвигу, 
утробу свою насищати" (Я. 
Баш) та похідні слова наси- 
щання. насищення ’насичен 
ня’. насищений. 

Обіщати — ‘обіцяти’ (в 
СУМ віднотовусться. як 
застаріле і розмовне), обі- 
щання. обіщаний. 

Посвящати — напр. „Пі- 
дійшов хлопчина років три- 
надцяти. якого учитель пос- 
вящав у тайни біології (Ю. 
Яновський). 

Просвіщати — ‘просві- 
чувати, робити когось осві- 
еним’, напр. „Пан .міністр 
Грабовський звелів тепер 
просвіщати українських 
дітей тільки польською мо- 
вою” (П. Козланюк), та 
похідне просвіщенний („Ви 
ще темні, святим хрестом 
не просвіщенні — Т. Шев- 
ченко). 

При докладнішому аналі- 
зі української лексики таких 
церковнослов'янізмів зо зга- 
даною звуковою рисою на- 
збиралось би більше. 



МОВНІ КРИХТИ 

Не мас. мабуть, у світі 
держави, яка на своїй тери- 
торії стерпіла б мати якусь 
місцевість, названу мовою 
іншою, як мова народу, шо 
заселює дану державу. Таке 
диво існує, одначе, в нібито 
незалежній Радянській Ук- 
раїні. Тут існує велике 
місто на 1 15.000 мешканців, 
що мас російську, а не ук- 
раїнську назву. Це місто 
Красний Луч. у Донецько- 
му басейні. Назва чисто 
російська, бо по-українсь- 
кому буде Червоний Про- 
мінь Ще 1929 р. цією чужою 
назвою ущасливили меш- 
канців містечка Криндачів- 
ка Цікаво, що довідник 
географічних назв України, 
надрукований у Києві в 1964 



подере ще український пере- 
клад назви (хоч тільки сти- 
дливо о дужках), але вже 
.друге його видання з 1971 р. 
цей переклад пропустило. 
Що більше, у цьому виданні 
красується на території 
УРСР уже сім інших „крас- 
них" місцевостей, а 1 саме: 
Красне Знам’я. Красний 
Кут. Красний Лиман. Крас- 
ний Октябр, Красний Про- 
грес. Красний Профінтерн і 
Красні Окни. До цього до- 
ходить 27 місцевостей з 
однослівними назвами, в 
яких перша частина є Крас- 
но-. напр.. Красноград. 
Краснодон тощо.. Цс ще 
один наглядний доказ куль- 4 
турного імперіалізму Мос- 
кви в Україні, де автохто- 
ни не мають нічого до гово- 
рених. а російська мова па- 
ношиться як в себе вдома. 



ВИПРАВЛЕННЯ НАЙВАЖЛИВІШИХ ПОМИЛОК 
■ „МПМ" ч. 25 

Скорочення: ш. — шпальта, р. — рядок, зг. — згори, зн. — ’ 
знизу. 

Правильні написання такі: 

Сторінка І. 

Мотто 

р. 4 зг. ...української мови... 

Мова фактів 

ш. І. р. 4 зг. скороченням і зберігаємо... 
ш. 4. г. 18 зн. ...очима, здивована сіла. 

Оком по пресі 

р. 7 зн. ТОСТМАЙСТЕР (А) 

Сторінка 2. 

Вітаємо Ювіляра 

ш. 2, р. І зг. ім. Я. Казимира, 

ш. І, р. 5 зг. ...педагогові. 

Питомі українські слова 

ш. 1. р. 10 зн. скреслити рядок, що починається від 
КОЛОДА 

ш. І, р. ІЗ ЗН. ПОЛЬ. Г2Ш 
Мова... 

ш. 2, р. 15 зн. Утримуюся від... 
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Музейна виставка в 100-ліття 
'української медицини в Чикаго 




Пії > час му пічної виставки, присвяченої ІОО-.ііттю 
української чедицини у Чикаго. 



Відбувся V з’їзд Союзу Братств 

і Сестрицтв Америки 



У п'ятницю, 2 1-го жовтня 
ц р > приміщенні Українсь- 
кою національного музею 
ім д-ра Мирослава Семе- 
новича відбулася надзви- 
чайна імпреза святочні 
сходини і. виставка, присвя- 
чена першим українським 
лікарям-шонерам у Чикаю. 

Свя тонні сходини від- 
крив теперішній президент 
музею д-р Юрій Грицеляк. 
який привітав членів і гос- 
тей та начеркнув значення і 
програм) вечора. 

Після ньою доповідав Л- 
р Павло П\пдій про перших 
українських лікарів в Чика- 
го. пі> іаючн їхні цікаві біо- 
ір.іфн та про їхню профс- 
сіііп) і і романську діяль- 
ність. 

Першим українським лі- 
карем (з 1 895 р.) в Чикаго 
був д-р Володимир Сіме- 
нонич (1859-1932). який за- 
снував перше ..братство 
З 1 1 Союзу”. ..Український 
І ••иарнський Кдюб" та.ре- 
даіував український тижне- 
вик .. Америка”. Другим зна 
ним лікарем був д-р Степан 
Грииевецькнй ( І8Т7-І942). 
який організував гсльмансь 
кі „Січі”. ..Кдюб Молодих" 
та видавав тижневик „Січ", 
а також зорганізував із 
своєю дружиною-співач- 
коїо мішаний хор, що в 
1912-1919 рр. дав ряд кон- 
цертів. 

Третім добре відомим ліка 
рем був д-р Мирослав Сіме- 
нович (Сіменс) (1885-1967), 
що очолював ютьманський 
рух в Америці та вітав геть- 
манича Данила Скоропад- 



Впровадження навчання 
української мови у Вейнсь- 
кому університеті, яке на- 
ступило -приблизно 25 літ 
тому, вимагало в тому часі 
від організаторів великого 
зусилля. Т реба було переко- 
нати адміністрацію універ- 
ситету про потребу впрова- 
дження до програми нав- 
чання ще однієї чужої нови, 
копи в загальному в тому 
часі вивчення чужих мов 
ліквіду налося. 

Зложивши початково пев- 
ну грошову дотацію, наша 
громада через декілька літ 
не була зобов'язана покри- 
вати частину коштів цього 
курсу. Коли ОдіГак запрова- 
джено в видатках універси- 
тету заощадження, він за- 
жадав віл української гро- 
мади. а в дійсності від фун- 
дації. яка/ цісю справою опі- 
кувалася' платити* річно 
1,500 дол. , 

Фундація, свідома ваги 
втримання українських кур- 
сів. щороку перепроваджу- 
вала ібіркову акцію. Щоб 



ського в Чикаго в 1937 році. 
Він також зорганізував бсн- 
кст-прийняття для митро- 
полита Андрея Шептиць- 
кого і диригента Українсь- 
кої Капелі А. Кошиця в 1922 
р.Г а в 1933-1934 очолив 
комітет українського паві- 
льйону на світовій виставці 
в Чикаго. Він був. такою 
довголітнім головою Укра- 
їнського Лікарського Това- 
риства в Чикаго, а трива- 
лим пам'ятником його 
діяльности був Український 
Музей в Чикаго, якого він 



цьому запобігти, виринула 
думка створити постійний 
фонд, з котрого відсотки 
оплачували б річну рату для 
університету. 

Немає у нікого наймен- 
шого сумніву, що вдержан- 
ня навчання предметів ук- 
раїнознавства є справою 
прсстижевого і виховного 
значення, яка мусить про- 
довжуватися! Сьогодні про- 
грама поширилася. Вона 
обіймає три ступені навчан- 
ня мови і один літератури. 
Заавансовані студенти пра- 
цюють над вибраними тс-- 
мами на індивідуальній ба- 
зі, крім цього впроваджено 
курс української культури з 
усіма її проявами, так ‘що не 
тільки студенти українсько- 
го походження, але й інших 
національностей можуть 



був фундатором та досмерт 
ним почесним президентом. 

Доповідач згадав ще та- 
ких доповіла чів-піонерів: о. 
д-ра Михайла Корбу(1887- 
1935), що був священиком, а 
потім лікарем у південній 
частині Чикаго; д-ра Григо- 
рія Скегара ( 1891-1957), спо 
чатку дантиста і журналіста 
в Чикаго, а потім агента в 
Голливуді та продуцента 
фільму „Запорожець за Ду- 
наєм”. Він часто подорожу- 
вав і написав цікаву книжку 
„По Америці"; д-ра Курила 



набути це знання і через це 
стати нашими свідомими 
приятелями. Не можна та- 
кож забути осцилюючу си- 
лу тих курсів для нашої 
молоді. Вони їх гуртують, 
студентський клюб є жи- 
вою. активною організа- 
цією. який тепер очолює 
Оксана Андрушків. Це 
зміцнює почуття національ- 
ної приналсжности та сві- 
домосте і сприяє товарись- 
ким відносинам. 

До цієї пори провадили 
навчання кваліфіковані про- 
фесори. свідомі свого зав- 
дання. що з бігом літ допо- 
могло зробити ті курси по- 
пулярними серед нашої мо- 
лоді. Нині мгр Віра Ан- 
друшків з питомою їй від- 
даністю навчає 21 студента, 
в тому числі декілька чу- 



Білика ( 1924), що походив з 
Полтавщини та цікавився 
українською політикою і 
їздив як уповноважений 
Українського Народного 
Комітету на Паризьку Ми- 
рову Конференцію; д-ра 
Омеляна Тарнавського 
(1885-1965), учасника ви- 
звольних змагань в рядах 
УГА, а потім в Америці, 
знаного дантиста та діяча 
гатьманського руху; д-ра 
Івана Смука (1888-1975), 
вояка-ветеранзд американ- 
ській армії на Філіппінах, а 
потім лікаря і фармера в 
Чикаго. Він згадав обшир- 
ніше про 92-літнього лі- 
каря-дантиста та громадсь- 
ко-церковного діяча в Чика- 
го д-ра Семена Кочія (про 
котрого обширно писалося 
в попередніх числах нашого 
часопису). 

Після цього відбулася 
товариська вечірка-прий- 
няття та оглядини цікавої 
лікарської виставки (інстру- 
менти. табля, дипломи та 
альбоми), яку старанно при 
готовили чдени Українсь- 
кого Музею та Архіву-§і- 
бліотеки УЛТПА. Ця ви- 
ставка буде тривати протя- 
гом листопада та плануєть- 
ся на закінчення ще раз 
урядатн товариський вечір 
з доповіддю про визнач- 
них лікарів, дантистів і фар- 
мацевтів із нової повоєнної 
еміграції та про їхню про- 
фесійну і громадську діяль- 
ність. 



жинців. Згадати тут треба 
також пропагандивний 
вплив тих курсів. Вони 
дають підставу до прове- 
дення в університеті ряду 
доповідей, які порушують 
різні українські питання, 
виголошуваних українськи- 
ми ученими, які стягають 
також студентів інших на- 
ціональностей та професо- 
рів зближених дисциплін. 

Тих кілька 'за в ваг подає- 
мо до відома нашій громаді 
в тій цілі, що коли до неї 
звернуться з проханням про 
підтримку цієї фундації, 
вона була свідома, що тут 
ходить про нашу універси- 
тетську молодь, отже про 
інтелектуальну верству на- 
шої громади, що є справою, 
вартою нашої найбільшої 
підтримки. 

В тій цілі відкрито вже 
конто в кредитівці „Само- 
поміч", число 813-6-95, на 
яке можна складати свої 
пожертви. 



Чикаго. — 28-30-го жовт- 
ня відбувся тут V делегатсь- 
кий з'їзд Союзу Українсь- 
ких Католицьких Братств і 
Сестрицтв Америки, що 
зробив підсумки чотириріч- 
ної праці та обрав нову 
старшину Союзу. 

З'їзд розпочався публіч- 
ною сесією 28-го жовтня в 
авдиторії філії УКУ. Про- 
вадила сесією заступниця 
голови Союзу Ярина Гара- 
совська, а на зміст склада- 
лися дві доповіді: „Ґенеза 
братств на Україні в се- 
редньовіччі" (співробітник 
Гарвардського Інституту 
Юрій Гасцький) та „Відро- 
дження церковних братств 
у XX столітті, головно на 
еміграції” (В. Маркусь). 

Ділові наради почалися 
Св. Літургією в суботу, 29- 
го жовтня. В проповіді на- 
стоятель собору свв. Воло- 
димира й Ольги о. М.,Бу- 
тринський підкреслив ролю 
і значення братств в Україн- 
ській Церкві. Він також ві- 
тав з'їзд від господатів. 
духовенства і вірних собо- 
РУ- 

У з’їзді взяло участь ЗО 
умандатованих делегатів і 
кільканадцять гостей від 
десяток братств і сестрицтв. 
об'єднаних в Союзі (на всіх 
18). Серед гостей були пред- 
ставники парафії свв. Воло- 
димира і Ольги, в чиєму 
новому Релігійно-Культур- 
ному Осередку відбувся цей 
з’їзд, предстваники Т-ва 
„Благовіщення” при ка- 
тедрі св. отця Миколая та 
окремі братчики і сестриці 
Місцевий ієрарх Владика 
Іннокентій вшанував одну 
сесію, на якій виголосив 
тепле слово, заохочуіочн 
мирян до праці в прицерков 
них організаціях, якими є 
братства і сестрицтва. 

В цьому ж дусі вітали 
з'їзд письмово Блаженні- 
ший Патріярх Мирослав 
Іван, Митрополит Стсфан 
Сулик та Єпископи Василь 
Лостсн і Роберт Москаль, 
були ще привіти від Україн- 
ського Патріархального 
Світового Об'єднання та 
від Крайового Патріар- 
хального Товариства в 
ЗСА. 

З'їздом провадила пре- 
зидія в складі: д-р Володи- 
мир Пушкар (Філядсльфія) 
— голова, Сузанна Казанів- 
ська (Чикаго) — заст. голо- 
ви. і секретарі Зиновія Бігун 
(Чикаго) та Іванна Шкару- 
па (Клівленд). Звітували го- 
лова Союзу проф. Василь 
Маркусь за цілу старшину 
та скарбник д-р Ярослав 



Крив’як. Дуже цікавими й 
оригінальними були звіти- 
інформації з осередків, які 
дали образ діяльности 
церковних братств і се- 
стрицтв на місцях. 

Після цього провірна ра- 
ла запропонувала абсолю- 
торію уступаючій старши- 
ні. вшановуючи окремо 
довголітнього голову, за- 
сновника Союзу В. Марку- 
ся. 

Нову старшину запропо- 
нувала номінаційна комісія 
(голова — Ярина Гарасов- 
ська) і її вибрано в такому 
складі: мгр Еміль Басюк 
(Б-тво св. Андрея, Чикаго) 
— голова. Ярина Гарасов- 
ська (С-тво Покрова, Чика- 
го) і д-р Ярослав Крив'як 
(Б-тво св. Михаїла, Клів- 
ленд) — заступники голови, 
Галина Заяць (С-тво По- 
крова. Чикаго) — секретар і 
Павло Гірняк (Б-тво св. 
Андрея, Чикаго) — скарб- 
ник; Люба Юськів (С-тво 
св. Ольги. Рочестср) і Таня 
Левицька (С-тво св. Анни, 
Філадельфія) — вільні чле- 
ни. До провірної ради, яка 
також виконує функції су- 
ду чести, увійшли В. Мар- 
кусь. С. Казанівська та І. 
Шкарупа. Осередком стар- 
шини Союзу далі лишаєть- 
ся Чикаго (адреса: Боуиг 
Вгашу і Зезі/усіУ, 2247 \У. 
СЬісаво Аує., СНіса^о. III. 
60622-4828). 

Інж. Степан Ґоляш (Б- 
тво св. Андрея, Чикаго), 
голова резолюційної комі- 
сії, запропонував резолю- 
ції, шо їх з'їзд прийняв 
одноголосно. Серед важли- 
вих постанов з’їзду нале- 
жить відзначити видання 
„Історії братств на Україні" 
авторства Ю. Гаєцького, 
приступлення Союзу до 
Світового Конгресу Віль- 
них Українців, споруджен- 
ня ювілейної хоругви Сою- 
зу та пророблення заходів 
про приступлення до Союзу 
вже існуючих українських 
католицьких братств і се- 
стрицтв, як і творення но- 
вих. Цьому особливо по- 
винна служити квартальна 
публікація Союзу „Братсь- 
кий листок", що його в но- 
вій, каденції буде видавати 
Я. Крив'як. 

Учасники і гості з’їзду 
взяли участь у величавому 
концерті з нагоди 20-ліття 
існування парафії свв. Воло-' 
димира і Ольги в суботу 
вечером. а в неділю у 
Свято-Покровському від- 
пусті Собору, шо закінчив- 
ся празничною гостиною. 



Володимир Барви 






і -гЙі ІГ 1 і 



Присутній 



У країнсько-американська 

культурна фундація у Дітройті 



На свіжу могилу 



1 знову відійшла від нас 
до Всевишнього одна з не- 
пересічних людей старшої 
генерації, яка залишили за 
собою 50 років громадсь- 
кої праці, а головно — ви- 
ховної праці української 
молоді в краю, на еміграції і 
в Америці. 

У суботу, 22-го жовтня 
ц.р. Дітройтська громада 
прощала на віки свою неза- 
бутню і визначну членкнню 
проф. Фалину Кульчицьку- 
Любінецьку. 

Народилася вона в па- 
тріотичній сім’ї о. Миколи 
Любінецького і Юлії з Мед- 
вецьких у селі Чесниках 
Рогатинського повіту, де 
вже змалку плекали націо- 
нальні почування. Гімназію 
закінчила в Рогатині і, бу- 
дучи дуже активною плас- 
тункою, після трагічних 
визвольних змагань пра- 
цювала виховницею плас- 
тової молоді. Пірля вступу 
до університету у Львові, на 
жаль, не могла його закін- 
чити через протиукраїнську 
політику польського уряду і 
тоді закінчила вчительсь- 
кий семінар. Приходять ро- 
ки праці в підпільному 
Пласті та вибух Другої сві- 
тової війни. Під час бльше- 
вицької окупації Галичини 
Фалина Любінецька вчила в 
семінарі, підготовляючи в 
тодішніх умовинах молоді 
вчительські кадри і багато її 
колишніх учениць до сьо- 
годні пригадують собі свою 
невтомну вчительку. Прий- 
шла німецька окупація і 
коли большевицька навала 
вдруге наближалася до Га- 
личини, Фалина переїхала 
спочатку до Криниці, а далі 
до кінця війни перебувала у 
Відні зі своєю сестрою Мі- 
люсею. Тут у квітні 1945 
року я мав нагоду стрінуте 
цьоцю Фалину, яка журила- 
ся моєю долею та старала- 
ся допомогти мені всім 
можливим. 

Незабутній табір пересе- 
ленців у Карсфельді коло 
Мюнхену в Німеччині. Зно- 
ву зустрів цьоцю Фалину і 
це була для мене велика 
радість, радість після тяж- 
ких воєнних переживань. 
Рівночасно також і смуток, 
коли довідався від неї^про 
смерть мого батька. її нс- 
віджалуваного брата Рома- 
на. Ніколи не забуду слова 
підтримки і заохоти цьоці 
Фалнни до продовжування 
моїх молодечих стремлінь і 
студій у тяжких обставинах 
життя. Пізніше, в таборі 
Берхтесгаден у південній 
Німеччині продовжує пра- 
цю пластової виховниці та 
виконує різні функції в ін- 



ших громадських устано- 
вах. 

Після виїзду до Америки 
замешкала в Дітройті, 
Миш., де зі своїм чоловіком 
Ґеною Кульчицьким далі 
активізується в пластовій 
праці, як юнацька і новаць- 
ка виховниця. як кошова, 
виконуючи різні функції в 
станичній старшині, будучи 
в близькому контакті з на- 
шою молоддю . Також про- 
вадить педагогічні курси 
для молодих учительських 
кадрів, учителює в школі 
українознавства та назначе- 
на інспектором шкільної 
ради УККА; при ньому і 
активна в Дітройтсьісій 
„Самопомочі". Працює 
рентгенологічним техніком 
у шпиталі і рівночасно до- 
глядає з великою посвятою 
серцево хвору сестру Мілю- 
сю. 

Після смерти свого доро- 
гого чоловіка' інж. Євгена 
Кульчицького поволі пере- 
дає численні громадські 
функції в молодші руки, але 
її рухлива натура не спочи- 
ває: пише спомини (чека- 
ють на видання), дописує до 
української преси на вихов- 
ні теми та далі цікавиться 
нашим життям у Дітройті і 
в діяспорі. Цьоця Фалина 
любила провадити довгі’ 
дискусії зі своїми приятеля- 
ми та знайомими на теми 
минулих подій і журилася 
майбутністю нашої молоді. 

Невблаганна хвороба ви- 
черпала її сили й серце пере- 
стало битися. Традиційне 
пластове „Ніч вже йде..." 
закінчило похоронні від- 
прави. Після цього відбу- 
лися ще поминки в Україн- 
ському Культурному Цен- 
трі у Воррені коло Дітрой- 
ту при участі представників 
різних організацій, як і чле- 
нів родини, приятелів і зна- 
йомих. Проводив помин- 
ками голова осередку шшс- 
тунів-сеньйорів інж. Ігор 
Король. Присутнім бувда- 
кож о. Севастіян Саб<ЯЬ>, 
ЧСВВ, який проводив усі 
похоронні відправи. Збірка 
на Пласт і інші громадські, 
цілі дала понад 1,100 дол.- 
Прн кінці поминок усім, які 
відпроваджували покійну 
на вічний спочинок: пред- 
ставникам організацій, чле-„ 
нам хору та усім, які під-' 
тримували хвору ще в шпи- 
талі, а головно п-ву Коро- 
лям, організаторам цілого 
похорону — сердешно по- 
дякував братанок проф. Фа- 
лнни Кульчицької-Любі- 
нецької від найближчої ро- 
дини. 

Юрій Б. Любінецмшй 



МАЄМО ЩЕ НА СКЛАДІ 
КНИЖКИ 



Звичайна. Олена: 

ЗОЛОТИЙ ПОТІЧОК ГОЛОДНОГО ХАРКОВА 
Накладом Організації Українок Канади, 1947. 
друком Нашого Шляху, Вінніпег, стор. 93 
ита $3.00 



Крнлач. Сава 

САМОСТІЙНИК 

Повість 

Частина II , 

Кпюб Приятелів Українсьоі Книжки, видавець 
Іван Тиктор. 1955. Торонто, друком Дієиезальноі 
Преси, стор 128 

Ціна $3.00 

Крнлач. Сава: 

САМОСТІЙНИК 
Повість 
Частина І 

Клюб Приятелів Українсько! Книжки, 
видавець Іван Тиктор. 1955. Торонто, друком 
Дієиезальноі Преси, стор. 128 

Ціна .. . .... $3 00 

Ксенофонт 

АНАБАЗИС 

Переклав зі старогрецькоі мови 
Михайло Соневицький 

Ню Йорк — Париж — Сидией — Торонто. 1986, 
друком Компютопрінт Корпорейшен. 

Кліфтон. стор 237 

Ціна $14 00 



Смолій. Іван .. 

НЕСПОКІЙНА ОСІНЬ 
Роман 

Бібліотека Прологу і Сучасносте ч 146 
В-во ..Сучасність ". 1981. стор 376 

Ціна $10 00 



Смолій. Іван 
МАНЕКЕНИ 

В-ВО Миколи Денисюка. Буенос-Айрес. 1956. 
стор 151 

Ціна $3 00 

в 

Смолій. Іван 
У ЗЕЛЕНОМУ ПІДГІР’Ї 
Повість 

Видавництво і друкарня Свободи. Джерзі Ситі — 

Ню Йорк. 1960. стор 190. 

Ціна • $8 00 



Солтисік. Олекса 

ТА ЗЕМЛЯ НАША * 

Повість 

Накладом автора. Чикаго, 1960. друком 
Метротон Прінтінґ КомланІ, стор. 356. 

Ціна $10.80 



Савицька. Іванна: 

З ПТАШИНОГО ЛЕТУ 

Видавнича Кооперативе ..Червона Калина". 

Ню йорк. 1974. друком Ґ. А. Прес, стор. 138. 

Ціна $5.00 

Сосиовський, Михайло: 

ДМИТРО ДОНЦОВ 
Політичний портрет 

Друком Трідемт Прес. Ню Йорк — Торонто. 

1974, стор. 419. 

Тверда оправа „ $15.00 

Софронов-Левицький. Василь: 

ЮНИЙ СКОМОРОХ 
П'єса для молоді 
Театральна Бібліотека ч. 1. 

Торонто. 1972. з друкарні „Київ", стор. 303. 

Ціна $12.00 



Стоцький, Іван: 

КЛЕПАЧІВСЬКИЙ РЕЙД 

Видання Центральної Управи Союзу Української 
Молоді. Лондон, з друкарні Українсько! 

Видавничо! Спілки, стор. 180: 

Тверда оправа $6.00 



Тамарський. Юрій: 

ПРИГОДИ ФІЛЬМАРА 
Видавництво і друкарня Свободи. 
Джерзі Ситі. 1986. стор. 453. 

Тверда оправа 

М'яка оправа 



$20 00 
15.00 



Бабій. Олесь 
ОЛЕНА СТЕПАНІВНА 
П'єса в одній дії 

Чикаго. '1966. накладом ..Самостійно! 
України", стор 74 

Ціна 



$2.00 



Барка. Василь 

РАЙ 

Роман 

Накладом і друком Свободи. 1953. 
Ню Йорк — Джерзі Ситі, стор 308 
Ціна 



$1000 



Барка. Василь 
ЗЕМЛЯ САДІВНИЧИХ 
В-во ..Сучасність". 1977. стор. 189. 
Бібліотека Прологу і Сучасности ч. III 
Ціна . 



$6 00 



Барка. Василь 

ВЕРШНИК НЕБА \ 

ЕсеІ 

Перевидане Пластовим Племенем „Перші 
Стежі”. Ню Йорк. 1972. стор 113. 

Ціна 



$4 00 



Филилчак. Іван: 

БУДІВНИЧИЙ ДЕРЖАВИ 
Історична повість з XII століття 
В-во Юрія Оре дяка. Буемос Лйрес/1985. 
з друкарні Доррего. стор. 150. 

Цін* 



$8.00 



Филилчак. Іван: 

КУЛЬЧИЦЬКИЙ ГЕРОЙ ВІДНЯ 
Історичне оповідання з XVII віку 
Накладом Комлюторпрінт Корпорейшен. 
Кліфтон. 1983. стор. 187. 

Ціна 


$8.00 


Филилчак, Іван: 

КНЯГИНЯ РОМАНОВА 

Кліфтон. 1984. друком Компютопрінт 

Корпорейшен. стор 165 

Перше видання в Коломиї 1&27 року 

Ціна 


$8.00 


Чаплеико, Василь: 

ЗОЙК та ІНШІ ОПОВІДАННЯ 

В-во „Перемога". Бронкс — Буенос-Айрес. 

1987. стор. 165. 

Ціна 


$4 00 



Чаплеико. Василь: 

СПРАГА БЕЗСМЕРТЯ 
Оповідання І п’єски 

Ню Йорк. 1969. друком „Наша Батьківщина", 
стор. 191. 

Ціна $5 00 



Юриняк, Анатоль: 

ЛІТЕРАТУРНІ ЖАНРИ МАЛОЇ ФОРМИ 
Інститут дослідів Волині ч. 42 
Накладом Т-вв Волинь. Вінніпег. 1981. 
друком Трідвнт Прес. 118 стор 

Ц*"* - — - $5.00 



Балей. Петро: 

ОБЕЗВЛАСНЕНЕ СУСПІЛЬСТВО 
Марксизм: утопія в теорії І терор у практиці 
В трьох частинах 

Видання Українського Культурного Осередку 
в Лос Анджелес. 1961. 686 стор. 

Тверда оправа, ціна $25.00 

- Зь 

Зеров, Микола: 

ЛЕКЦІЇ З ІСТОРІЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ 
(1798-1870) 

Під редакцією Дорін В. Ґорзлін І Оксани Соловей 
Видання Канадського Інституту Українських 
Студій. В-во „Мозаїка", 1977, друком Гармоні 



Прінтінг, 269 стор. -V ' 

Ц |на - $12.00 



Костюк, Григорій: 

У СВІТЛІ ІДЕЙ І ОБРАЗІВ 
Вибране 

Критичні Історико-літературні роздуми 
1930-1980 

Видавництво „Сучасність". 1983. 537 стор 
Бібліотека Прологу і Сучасности ч. 155. 

Ціна $20.00 



Соневицький, Михайло: 

ГОМІН ДАВНОМИНУЛИХ ВІКІВ 
Накладом автора. Ню йорк. 1955, стор. 143. 

Передрук Львівського видання з 1938 р. 

Ціна $6.00 

Борець. Юрій: 

З НАЙКРАЩИМИ 

Українська Видавнича Спілка у Великій Британії. 

Лондон. 1986, стор. 384. 

Тверда оправа $15.00 



Васильченко. Степан: 

НА КАЛИНОВІМ МОСТІ 

Мала Бібліотека. В-ва „Критеріон ", 

Бухарест. 1978. стор. 183. 

Ціна $3 00 



Верфель. Франц: 

ПІСНЯ ПРО БЕРНАДЕТУ 

Переклад Г ригорія Голіяна 

В-во Миколи Денисюка. Буенос-Айрес. 1956. 

з друкарні Федеріко Станґ. стор. 527. 

Тверда оправа $5.00 



Стромецький. О.: 

ЯК ТВОРИВ ГОГОЛЬ 
Дослідження методів і джерел Гоголя 
Видавництво Алабамського Університету 
в ГантсвілІ. Гантсвіл, 1985. з друкарні В-аа 
М Денисюка. 232 стор 

Ціна $15.00 



Луців. Лука: 

ЛІТЕРАТУРА і ЖИТТЯ 
Літературні оцінки 

В-во УНС Свобода. Джерзі Ситі, Ню Йорк. 
року не подано. 480 стор. 



Т верда оправа $30.00 



Прокоп, Мирослав: 

УКРАЇНА І УКРАЇНСЬКА ПОЛІТИКА МОСКВИ 
Видавництво Сучасність. 1981. 176 стор. 

Ціна $5 00 



Бігка, Алл: 

ТНЕ МТІОМАиТУ СЮЕ5ТІОМ ІН АЦ8ТЯІАМ 
ЕДЦСАТЮН 

тле саае ої Цкгаіліала іл Саіісіа 1867-1914 
Реіет О і_ало, РгалкїиП аш Маіп. Вегл. Сігелсезіег. 

ЦлКеб КІлдОот, 1979. радез 230. 

Рг'се .'. $те.оо л 



Тернопільський. Юрій: 

УКРАЇНСЬКА ПРЕСА З ПЕРСПЕКТИВИ 150-ЛІТТЯ 
В-во М. Коць. Джерзі Ситі. 1974, 174 стор. 

Ціна $8.00 

лі....... — -..., 

ЗуоЬосІа Воок Зіоге 

30 Мопідотегу Бігові, Зегзву СІІу, N.3. 07302 
Мешканців стейгу Ню Джерзі обов'язує додати до ціни 
8% продажного податку 
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СВОБОДА. СЕРЕДА, 23-г 0 ЛИСТОПАДА 1988 



Первопочатки Київської 
Руси фасцинувалн україн- 
ських вчених, як теж міжна- 
родних істориків, а зокрема 
істориків сходу Європи. Ук- 
раїнський історик й архео- 
лог Михайло орайчевський 
у своєму відомому творі 
„Походження Руси” старав 
ся теж дати на це питання, 
відповідь і писав, що „Пер- 
винна Русь виявляє очевид- 
ні культурні зв'язки з насе- 
ленням південного сходу, 
яке, треба думати, відігра- 
ло серйозну ролю в її почат- 
ковій історії”. Тим населен- 
ням мали б бути племена 
сармато-алянського поход- 
ження. В середовищі цих 
племен треба також шукати 
генези самого іменн „Русь". 
Тим самим теорія ця запе- 
речує норманську історичну 
гіпотезу, яка до певної міри 
вкорінилася в західній істо- 
ричній науці. 

Псрвопочаткам Київсь- 
кої Руси присвячує свої дос- 
ліди д-р Юрій Книш, про- 
фесор політичних і історич- 
них наук Манітобського 
університету, який зі своїми 
дослідами виступив на сесії 

К ВАН 6-го листопада ц. р. 

ого доповідь „Таємниця 
початкової Руси на наших 
землях", збудована на дже- 
релах іранського, хозарсь- 
кого, арабського та захід- 
нього походження тримала 
слухачів у певному допит- 



Таємниця початкової Руси на 

наших землях 



ливому напруженні. В допо- 
віді проф. Ю. Книш прий- 
шов до таких заключних 
тез: Слово „Русь” — це 
стародавнє індоіранське 
слово з клясОвнм змістом й 
означало „знать”, „арис- 
тократія”. Отже мало воно 
суспільно-політичне значен 
ня, а не державно-націона- 
льне. Воно ніде не було 
зафіксоване як назва кон- 
кретного народу чи племе- 
ни. В Хозарській державі, 
коли теренн Київщини та 
довкілля опинилися під хо- 
зарського адміністрацією, 
слово „Русь” мало військо- 
во-адміністративне значен- 
ня, в кожному разі як вико- 
навча сила „кагана”. В тому 
часі була збудована форте- 
ця Київ, в іранському „Куя- 
ва”, звідки виконувалася 
військово-адміністративні 
функції, як оборона терсну, 
збирання податків, видава- 
ння адміністративних зар- 
яджень тощо. Етнічне ім'я 
цієї Руси було Днрш, твер- 
дить д-р Ю. Книш, а її вожді 
носили титул „Аскол”, а в 
множині „Аскольд” (Ас- 
кольт). 

Норманські (нортмансь- 
кі) ватаги почали наступ 
проти хозарів у першій по- 
ловині IX віку, створюючи 



сильну політичну силу на 
далекій півночі. Вони прис- 
воїли собі хозарську термі- 
нологію „Русь”, каган й 
інші. їхній похід на хозар 
скінчився побідно (859 рік). 
Вони захопити Київ й злік- 
відували представників хо- 
зарської влади. Вони теж 
присвоїли собі функцію „Ру 
си” в середнім Придніпро- 
в’ї. Термін „Русь” була виз- 
нана Візантією та іншими 
країнами, як державно-ет- 
нічне окреслення гегемон- 
ної „Руської Землі” (серед- 
нє Придніпров'я) та ступне- 
во перетворилася на націо- 
нальне ім'я центрального 
українського етносу, до яко 
го прибулі нормани засимі- 
лювалися. Впродовж XII 
століття цей термін поши- 
рився на решту тодішніх 
українських територій. 

Цікава доповідь виклика- 
ла теж цікаву й багату дис- 
кусію. Доповідача предста- 



вив д-р Б. Білаш, а сесій) 
проводив д-р М. Марунчак. 
президент, який поінформу- 
вав чисельних присутніх 
про участь УВАН у Всеук- 
раїнському конгресі науки в 
Мюнхені з нагоди Хрищен- 
ня і Тисячоліття удержав- 
лення Християнства в Ук- 
раїні. Він теж поділився з 
присутніми відомостями 
про відуту Конференцію 
УВАН у Віндсорі. присвя- 
чену „1918 рокові в Україні і 
Канаді (1918-1988)” Успіх 
цієї конференції був теж 
той. що її повністю зарекор- 
довано на ленті та викорис- 
тано в передачу на Україну 
на хвилях „Радіо Канада”. 
В тому часі (10 червня) від- 
булася теж зустріч УВАН з 
Вінлсорською громадою та 
був влаштований симпо- 
зіюм Тисячоліття. 



Сесія УВАН відбулася в 
гостинній залі читальні 
„Просвіта" цри добірній 
публіці. 

М. Г-ор 



В ДОЛИНІ РІКИ МІССІСІПІ, в неділю, 20-го листопада,, 
зареєстровано 23 торнадо, які зруйнували багато будинків, 
автомобілів, а також спричинилися до загибелі двох 
людей. В стейтах Алабама й Арізона торнадо досі, 
траплялися тільки навесні, тому люди не сподівалися 
такого лиха тепер. Торнадо налетіли вночі так несподіва- 
но, що люди не встигли й оглянутися. 



ІШ] 
пшшп 

НАУКОВЕ ТОВАРИСТВО ім. Т. ШЕВЧЕНКА в ЗСА 
у співпраці з Іншими регіональними НТШ та з усіми науковими секціями 

— упаштовує — 

2-4-го грудня 1988 р. в Ню йорку 

ЮВІЛЕЙНИЙ НАУКОВИЙ КОНГРЕС 

у 115-лІття заснування Товариства ім. Шевченка у Львові 
та 4(Кліття відновлення НТШ на еміграції 

УКРАЇНСЬКА НАУКА В ДІЯСПОРІ ПІСЛЯ 1945 р. 

Будинок НТШ, 63 Четверта Авеню (між 9 1 10 аул.), Ню Йорк, Н. й. 

ПРОГРАМА 

П’ЯТНИЦЯ, 2-го ГРУДНЯ 



Год. 2 30- 5,30 — Перше сесія Історично-Філософічної Секції 
— З «ля А , 

Відкриття— д-р ВАСИЛЬ МАРКУСЬ, директор ІФС 
Привітання і керування сесією — д-р ЯРОСЛАВ ПАДОХ. 
голова НТШ 

Доповіді: 

1. Джерела і документація історії Укр. Кат Церкви — 
д-р ВАСИЛЬ ЛЕНЦИК. Колегія св. Василія. Стемфорд 

О 1 Ппамі ■» ілтлпії Ці/п Ппааллпавилі І Іопиои 



Праці з історії Укр. Правосяааноі Церкви — 
о. д-р СТЕПАН ЯРМУСЬ, Колегія св Андрея. Вінніпег 



3 Праці і дискусія нав&оло концепції М Г рушевського про 
давню добу історіі Украіни — 

д-р ОЛЕКСАНДЕР ДОМБРОВСЬКИЙ. Ню Йорк 

4 Праці з історіі Укр. Кат Церкви — 

о. д-р ОЛЕКСАНДЕР БАРАН. Манітобсьхий 
Університет, Вінніпег 

Год. 7:00- <30 — Перше сесія Філологічної Секції — З «ля А 

Г олова сесії — д-р ОКСАНА ДРАЙ-ХМАРА ашер. 

Ломг Айленд Університет 

д-р ЛАРИСА ОНИШКЕВИЧ, Прінстонський Університет 

5 Українські філологи у вільному світі — 
д-р ВАСИЛЬ ЛЕВ, Ріджфільд. Кони 

6. Шашкевичіяна на Заході — 

д-р МИХАЙЛО МАРУНЧАК, Вінніпег 

7 Християнська тематика у найновішій поезії УРСР — 
д-р ЛЕОНІД РУДНИЦЬКИЙ. Ля Саль Університет 

* СУБОТА, 3-го ГРУДНЯ 

Год. 9:30- 12 30 — Друга сесія Істор.-ФІлос. Секції — Заля А 

Голова сесії/- п-р ТАРАС ГУНЧАК, Ратґерський Університет 

8 Праці з Історії козацької доби після Другоі світової війни 
— ЮРІЙ ГАЄЦЬКИЙ. Г арвардський Укр Науково- 
Дослідний Інститут 

9 Дослідження доби визвольних змагань (1917-21) 
ученими на еміграції після 1945 р. — 

д-р ВОЛОДИМИР СТОЙКО. Мангаттаи Коледж 

10. Дослідники історії українського права на еміграції — 
д-р ЯРОСЛАВ ПАДОХ. Ню йорк 

11. Український визвольний рух 1940-их рр в документах 
і дослідженнях — д-р МИРОСЛАВ ПРОКОП. Ню Йорк 

12. ..Літопис УПА” як джерело до вивчення новітньої 
історії України — п-р ПЕТРО ПОТІЧНИЙ, Університет 
Макмастера. Г амільтон, Канада 

Год. 9 30- 12:30 — Друга сесія філологічної Секції — Заля Б 

Голова сесії — п-р В. ЛЕВ 

13 Релігійна лірика Шевченка — 

П-р ВОЛОДИМИР ЖИЛА. Тексас 

14 Т Шевченко в творчості Л. Грабовського 
— п-р МИКОЛА СТЕПАНЕНКО. Каліфорнія 

15 Жіночі імена в творчості Шевченка — 

П-р АННА БОЙЦУН. ФльОрида 

16. ідея людини в ..Поученню Володимира Мономаха'' — 
П-р ВОЛОДИМИР ЯНІВ. Укр Вільний Університет 
Мюнхен 

Год. 1:30- 4:00 — Третя сесія Істор.-ФІлос. Секції — Заля А 

Г олова секції — д-р ВАСИЛЬ КАЛИНОВИМ. Домінжамс 
Коледж. Ню Йорк 

17 Соціологічні дослідження на еміграціі — 

д-р ВСЕВОЛОД ІСАЇВ. Торонтонський Університет 

18 Стан украінської демографії і статистики — 
д-р ОЛЕГ ВОЛОВИН. Рісерч Трайанґп Парк 

Норт Каролайна 

19 Економічні науки а діаспорі — п-р БОГДАН ВИНАР 
Укр. Академічне Видавництво. Литлтон. Кол 

20 Українські політологи за останніх 40 років — 

д-р ВАСИЛЬ МАРКУСЬ. Університет Лойоли. Чикаго 



Г од. 1:30- 8:00 — Спільна сесія Хемічио-біологічно-медичиоі 
та Метем етично- Природничої секції — Заля Б 

Голова сесії — д-р ВОЛОДИМИР ПЕТРИШИН. Ратгерський 
Університет: дф РОМАН ОСінчук. ню йорк 

21 Дослідження українських математиків на Заході після 
1945 р. — Д-р РОМАН АНДРУШКІВ. Технологічний 
Інститут Ню Джерзі 

22. Концепції токсичного і нетоксичного консервування 
харчів — 

д-р МИХАЙЛО ДИМІЦЬКИЙ. Філадельфія 

23 Вияснення діі ембріонально! речовини на диференціа- 
цію нормальної і раково! клітини — 
д-р ВОЛОДИМИР ГОРДИНСЬКИЙ. Нюарк 

24. Зникаючі звірі Полісся і Чорнобильська катастрофа - 
П-р ЕДВАРД ЖАРСЬКИЙ. ФЛЬОРИДА 

25 Українська хемічна номенклатура в УССР — 

АНАТОЛЬ ВОВК. Едизон. Н. Дж. 

26 Сучасні теорії олігофренії (розумоеогонедорозвинення) 
— д-р ІВАН ГОЛОВІНСЬКИЙ. Ратгерський Університет 

27. Українські лікарі-піонери а ЗСА — 
д-р ПАВЛО ПУНДІЙ. Чикаго 

Год. 2:00- 5:00 — Сесія Головної Ради Наукових Товариств 
їм. Шевченка — Заля В 

Год. 4:00- 6:00 — Загальні Збори Історично- Філософічної 
Секції з участю членів колишньої Секціі Історії Украіни 
■ — Заля А 

Г од. 8:00 — ЮВІЛЕЙНА ГОСТИНА, заля Народиього Дому. 
Друга Авеню 

Г осподар п-р ЛЕОНИД РУДНИЦЬКИЙ. Університет Лясалп. 
Філадельфія 

Головне слово: Незнищиме Товариство минуле, сучасне і 
майбутнє - п-р ВОЛОДИМИР ЯНІВ 



НЕДІЛЯ. 4-го ГРУДНЯ 

Год 10:30- 1 00 Загальний панель І дискусія — Заля А 

Тяма: УКРАЇНСЬКА НАУКА В ДІЯСПОРІ: ДОСЯГНЕННЯ. 
ПРОБЛЕМИ. АҐЕНДИ 

Модератор д-р В МАРКУСЬ 

Панелісти: 

д-р Я ПАДОХ, НТШ в Америці 

д-р БОГДАН СТЕБЕЛЬСЬКИЙ. НТШ а Канаді 

д-р АТАНАС ФІҐОЛЬ. НТШ а Европ. 

д-р РОМАН МИКИТОВИЧ. НТШ а Австралії 

Год 2:30 — 4 00 — Четверта сесія Істор.-ФІлос. Секціі — 

Заля А 

Голова сесії — п-р ВАСИЛЬ ЛЕНЦИК 
28 Музикознавча і композиторська лраіз» З 
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Лиська — 

д-р ІГОР СОНЕВИЦЬКИЙ. Ню Йорк 
Народні іконописці лемківських ікон 17-18 с 
д-р ЮРІЙ БЕРЕЖНИЦЬКИЙ. Філадельфія 
Нескитські народи в Геродотовій історії Скити 
д-р РОМАН КУХАР. Канзас Гейс Університет 



Закриття і підсумки Конгресу 



8 кінці кожної сесії після доповідей — короткі запитання 
Сесії відкриті для ширшої публіки 



До участи в гостині запрошує 
українське громарянство 



ПРЕЗИДІЯ НТШ 



Ще задовго до великої 
Київської річниці різні наші 
чистці почали опрацьову- 
вати історично-релігійні 
образи на тему Хрищення 
Кисва св. Володимиром Ве- 
ликим. Були тут і настінні 
образи лля церков, як теж 
окремі картини, але всі того 
типу, що ми його називаємо 
монументальним малярс- 
твом. Автор цих рядків ще 
на початку 60-их років на- 
малював цю сцену 28 стіп 
високу і 20 широку в катедрі 
свв. Володимира і Ольги у 
Вінніпегу, а пізніше інші 
настінні образи на цю тему 
в церквах Європи й Амери- 
ки. Мистець Петро Андру- 
сів 1980 року закінчив вели- 
кий (6x12 стіп) станковий 
образ Хрищення Кнсва, а 
пізніше ше більший форма- 
том лав Юрій Козак. Мінія- 
іюрист С. Конаш-Конаше- 
вич не потребував для 
зображення цієї події вели- 
кого формату і змістив масу 
людей на форматі газети. 
Кожен з мистців розв'язу- 
вав проблеми свого твору 
на свій лад і смак, починаю- 
чи від нсовізантіі)ського 
стилю ло клясицизму чи 
більш або менш модерніз- 
му. 

Нещодавно новий настін- 
ний образ на тему Хрищен- 
ня Києва закінчив мистсць 
Микола Голодик. Це вели- 
ке полотно - 30 стіп довге і 
45 високе, заінстальованс 
на хорах української право- 
славної церкви Св. Трійці в 
Трснтоні. Н. Дж., де паро- 
хом с о. Б Желехівський. 

Що нового лас цей образ і 
чим різниться він від уже 
створених інших? Андрусів. 
наприклад, почав свій образ 
після, довгих студій лоби. 
Типів людей і їх одягів та 
включив в образ, як моделі, 
живі типи своїх знайомих і 
свій власний. Усе зображе- 
не як велична сцена тор- 
жества. яке наче застгігло на 
секунду, щоб його могла 



Новий образ Хрищення Києва 

к 




Настінний образ на тему Хрищення Кисва роботи мистця • Микит Г о.шііика 



схопити фотоплівка гляда- 
чевого ока. Так і видно, що 
мистець хотів досягти і по- 
казати всю велич події в II 
непорушному маєстаті. У 
відміну. Голодик малює 
свій образ весь у руху, лаю- 
чи повну волю своїй фанта- 
зії. Князь Володимир опер 
ногу на поваленій статуї 
Псруна, в оточенні своєї 
родини і бояр, пішого і кін- 
ного війська та численних 
духовників. Мистсць не в'я- 
жеться тим. шо сама полія 
мала відбутися в гирлі річки 
Почайни над Дніпром, він 
переноснії» усю дію на Дні- 
про. уволить в образ візан- 
тійської кораблі, з яких вла- 
ликн хрестять народ, все на 
тлі фантастичного міста 
Кисва, ще дерев'яного, але 
вже велично столичного. 
Ніхто з нас не може знати, 
як у дійсності могла вигля- 
дати ця сисна, то ж мистсць 
мас повне право творіпн 
свою малярську фантазію 



Цінний дар для НТША 



Д-р Роман Смик, лікар у 
місті Ковл Ситі, Ілл., відо- 
мий меценат української 
культури, небіж проф. Бог- 
дана Лепкого зайнявся зіб- 
ранням і збереженням його 
спадщини. Довгі роки пра- 
цював він у тій ділянці. 
Скомплектував майже всі 
матеріали, шо відносяться 
до родинної, літературної і 
громадської праці Богда- 
на Лепкого. Щоб зберегти 
цю спадщину в безпечному 
місці, л-р Смик вирішив 
передати її ло архіву Нау- 
кового Товариства ім. Шев- 
ченка в Ню Норку. Переко- 
навшися про можливості 
•безпечного сховку спадщи- 
ни Лепкого він разом із 
сином мгром Марком при- 
віз її ‘1 7-го жовтня ц.р. до 
НТШ в Ню Йорку. Він 
упорядкував матеріали, 
склав у 14 тектурових пач- 
ках. залучивши ло кожної її 
зміст. Окремо запаковані 
картини — родинні портре- 
ти. роботи Б. Лепкого і 
мистців, приятелів поста. 

В загальному в архіві 
Лепкого знаходяться такі 
матеріали: твори Богдана 
Лепкого в книжках: поезія, 
проза, переклади тощо (не 
всі). Переклади творів Леп- 
кого на інші мови. Статті 
ессї, літературні огляди, 
здебільше виступи до реда- 
гованих ним творів україсь- 
кої літератури. Матеріали 
до історії літератури і куль- 
тури. Рукописи деяких тво- 
рів Лепкого. Архів о. Силь- 
всстра Лепкого (Марка Му- 
рави), батька поста. Архів 
о. Миколи Лепкого. брата 
о. Сильвестра: архів Воло- 
димира Лепкого, двоюрід- 
ного брата поста 

Письмові матеріали ро- 
дини поета, особисті доку- 
менти, родовід Лспких (ви- 
готовлений сином поета. 
Левом Ростиславом). При- 
чинки до родоводу Листу- 
вання поета з родиною, 
приятелями і знайомими. 

Ювілейні відзначення 
Лепкого, грамоти („Про- 
світа". НТШ. університет 
Ягайлонський. учениці Ді- 
вочого інституту в Пере- 
мишлі тощо). Некрологи 
про поета, посмертні згад-^ 
ки. промови, вислови спів- 
чуття. Матріяли про життя і 
творчість Богдана Лепкого; 
книжки статті, спогади, при 



святи; герб родини Лепких 
(3. Кузеля, „Золота Липа”). 
Журнали, в яких є згадки 
про лепкого, альманихи. 
видання хорватською, ноль 
ською. німецькою і іншими 
мовами. Альбом із зним- 
ками. відбитки деяких лис- 
тів тощо. Листи ло Богдана 
'Лепкого. Шашкевичіяна і 
листування з л-ром Марум- 
чаком. Течка рукописів вір- 
шів. листів, голосів преси 
тошо. впорядковиних Рос- 
тиславом Лслким Доку- 
менти, зв'язані з працею 
Лепкого в університеті в 
Кракові. Літературні твори 
чужомовних поетів і пись- 
менників. Історія України 
М. Аркаса з коментарями 
Б. Лепкого. Магістерська 
праця Наталії Лепківни. 
листування доньок поета. 
Згадки про Б. Лепкого в 
заокеанській пресі. Довідки 
про вистави про життя і 
творчість Б. Лепкого в Ню 
Йорку, Філялельфії (запис 
промови д-ра Романа Сми- 
ка на відкритті вистави-, 
фото преси, книжка відві- 
дувачів), 1985 р., в Едмон- 
тоні 1977 р., в Чикаго 1973 
р.. Клівленді 1981 р. При 
всіх виставах подані про- 
грами. світлини вистав, від- 
відувачів. Окремо збере- 
жено листування поетового 
сина Ростислава (Стися). 

Д-р Роман Смик передав 
архів Богдана Лепкого при- 
сутнім голові НТШ проф. 
Ярославові Падохові. архі- 
вареві проф Василеві Лево- 
ві і директорові канцелярії 
інж. Миколі Талеву 

Президія НТШ складає 
цим щиру поляку л-рові 
Романові Смикові за його 
велику й віддану працю над 
збереженням спадщини Бог 
дана Лспокого, одного з 
найбільших після Івана 
Франка письменника й 
поета, за його любов украі- 
нської письмової культури і 
вияв довір'я Науковому То- 
вариству ім. Шевченка. Рів- 
новачно просить д-ра Сми- 
ка далі цікавитися спадщи- 
ною Богдана Лепкого. Він 
далі є куратором цього до- 
рогоцінного майна. Кожно- 
го разу може заглянути ло 
НТШ і довідуватися про 
стан збереження архівішх 
матеріалів Б. Лепкого. 

Василь Лев 



Найцікавішим мистець- 
ким моментом цього обра- 
зу с тс. що мистець подав 
його динамічно, в русі, що 
оживляє всі форми. 1 Інші 
ммегці. які опрацьовували 
цю сцену, трималися більш 
статичних форм, що повин- 
ні більш уважати на гармо- 
нізацію тих малярських 
форм з архітектурою хра- 
му. Що є правильним підхо- 
дом — важко сказати, тут 
багато залежить від темпера- 
мент) мис шя. його школи і 
вміння. Так і тут можна 
чіпатися за таке, а не інше 
зображення якогось типу. 



одягу, зброї, крагнил) чи 
взагалі цілісного підходу до 
цієї релігійної н історичної 
сцени, але годі заперечити, 
шо мистсць лав тут образ з 
новим і іншим підходом у 
ділянці нашою монумен- 
тального малярства. І це, 
власне, особливо вартісне, 
бо кожне мистецтво у своє- 
му розвитку не може засти- 
гати в межах одного чи 
кількох стилів, а повинно 
постійно шукати нових 
форм вислову 



С. Гординський 



Ансамбль... 



І Закінчення зі егор. 2) 

ним відчуттям усіх вимог і 
зібрала заслужені оплески. 

На закінчення концерту 
ансамбль „Нова" виконав 
„Фортепіяновий секстет", 
шо носгав у 1914 році. 
Написаний він у формі ва- 
ріацій: музична тема пов- 
торяється в різноманітних 
видозмінах. У „Секстеті" 
Барвінського варіяціі від- 
ходять відносно далеко від 
основної теми і лають ряд 
самостійних, різко контрас- 
туючих музичних образів, 
об'єднаних загальною ху- 
дожньою ідеєю. Щоб вико- 
нати цей твір, долучився до 
виконавців згаданих при 
„Квінтеті" контрабасист 
Джонатан Сторк. 

Варт пригадати, що пер- 
ше виконання „Секстету” 
відбулося на відкритті но- 
вою будинку Музичного 
Товариства ім. М. Лисеика 
у Львові Цс доказує, яки- 
ми європейськими категорі- 
ямИ* думала культурна вер- 
хівка в Галичині того часу.. 
Важні полії громадського 
життя вони святкували но- 
вими мистецькими твора- 
ми. Школа, шо така тради- 
ція пішла в нас здебільшо- 
го в забуття 

У „Секстеті" композитор 
осягає більшу барвистість 
звуків, використовуючи ши 
рокий діяиазон інструмен- 
тів. у яких різнопляновість 
фактури і майстерне поєд- 
нання елементів гармонії і 
поліфонії є засобом переда- 
чі імпресіоністичних вра- 
жень і настроїв. 

Підсумовуючи треба ска- 
зати. що програма концер- 
ту була дуже дбайливо пі- 
дібрана Це не є несподіван- 



кою, бо Лариса Крупа, як 
керівник і піяністка ансам- 
блю „Нова" ставиться до 
своїх завдань завжди луже 
серйозно. Концерт творів 
Барвінського з 29-го жовт- 
ня осягнув своє іавдання: 
він показав композитора в 
дуже засадничих пунктах 
його творчості!. 

А виконання творів ан- 
самблем своїм збалансова- 
ним звуком, синхронізова- 
ними темпами і злагодже- 
ною динамікою заслуговує 
на повне признання. Дов- 
гий, безпереривний аплавз 
змусив виконавців появити-' 
ся на сцені кількакратно. 

Як сказано, концерт був 
спонзорованнй Інститутом 
Америки. Тут мусимо одна- 
че вставити критичну нотку. 
Друкована програмка кон- 
церту відійшла далеко від 
вимаганого стандарту Це 
йде на рахунок організато- 
рів з Інституту. Навіть, як 
замкнемо очі на якість 
шрифту, то чисто простір- 
не розміщення тексту, а 
далі дуже невміле уживан- 
ня великих і малих літер 
баламутили читача Були 
й речеві недотягнення Ніде 
не було подано, що цс був 
концерт творів Барвінсько- 
го (концерт на пошану яко- 
гось композитора не с те 
саме), не було належно заз- 
начено. хто с виконавцем 
даного твору. У тріоа-моль 
і у вокально-інструмснталь- 
ном^ тріо у „Лемківських 
піснях" виступали різні 
скрипачки Дуже шкода. 
Добра програмка цс ко- 
нечність і з огляду на пуб- 
ліку і з огляду на виконав- 
ців. які заслуговують на 
увагу і пошану не тільки, як 
ансамбль, але теж індиві- 
дуально. Вона (програмка) 
с візитівкою, яка залишає- 
ться. 



Г ПОДЯКА 

З волі Всевишнього дня 3-го листопада 1988 р. 
відійшов у Вічність 
мій Найдорожчий БРАТ 

бл. П. 

ІВАН МІЛЯНОВИЧ 

Цією дорогою складаю щиру подяку Екзвкутиві та 
Працівникам УНСоюіу м їхні пожертви на квіти. Служби 
Божі, та суму 550 00 передаю на Будівельний Фонд церкви 
свв. Петра І Павла у Джерзі Ситі, Ню Джерзі. 

/ У ДВАДЦЯТЬ ДЕВ'ЯТУ РІЧНИЦЮ СМЕРТИ ^ 

бл. п. 

МИКОЛИ ШУСТА 

який відійшов у Вічність 25-го листопада 1959 р 
відправиться 

ЗАУПОКІЙНА СЛУЖБА БОЖА 

в п'ятницю, 25. листопада 1988 р., о год. 8. ранку 
в церкві св. Юра в Ню йорку 
Про молитви просить: 

V син — ВАСИЛЬ ШУСТа 




ШУУІ 6(Г|ЧР0| НГе ноТієі. 6 ЯА*0 0*4 1. К0»А4 

ГгАМССИ, А*/, (лишє &*в*лнн в'4 *лОсГ/\ ВаШ/НҐТОНа) 



Реченець зголошення дебютанток: 
до 31-го грудня 1988 року 

4-го ЛЮТОГО 1989 Пан| Марта КІчоровська-Кебало — (718) 291-4166 

Оркестри: ТЕМПО І ТРІО ОЛЕСЯ КУЗИШИНА 
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УРЯДУЮЧИЙ ПРЕЗИДЕНТ Пакістану Гулам Ішак Хан 
надіслав на адресу керівника опозиційної партії Беназір 
Бгутто й іншого лідера політичної партії .які здобули в 
недавніх виборах поважне число місць у парламенті, 
листа-запрошення прибути до президентської палати на 
ділові розмови. Міністср справедливості! Васім Заял 
заявив кореспондентам, що президент спочатку.розмовля- 
тиме з кожним окремо а якщо зайде потреба спільної 
розмови, то така напевно відбудеться у висліді зустрічі. 
Жадна з політичних партій не здобула такого числа місць у 
парламенті, щоб могти самому приступити до формуван- 
ня нового уряду. 1 Бгутто, і Нафа Шаріф пропонують свою 
готовість пробувати формувати коаліціийний уряд. 
Очевидно, Бгутто мас кращі вигляди на сформування 
уряду. - кажуть політичні спостерігачі. 

Маємо на складі нову книжку 

Євген Скоцмо: і 

НА ПОКЛИК РІДНОЇ ЗЕМЛІ 1 

Допомога української еміграції * ЗСА визвольній дії ОУН 
Спогад учасника 

Видавництво ..Українське Слово", Ню Йорк, Париж. 

1966. стор. 206. ціна 10 00 Дол $ 

Збірник у формі спомину про діяльність ОДВУ продовж 
понад п'ятьох десятків років | 

Мешканці» стейту Ню Джерзі зобов'язує 84 продажного податку 

! ЗуоЬосІа Воок Зіоге 

ЗО Мопідотегу ЗігееІ. ^гзеу Сіїу. N Л. 07302 ' 



А І ііоіЬііікї Уеаг* 
оі Сіігьішпіі) 



Вже появилася 
книга 

А ТН 01 І 5 АМ 0 
УЕАК 5 0 Р 
СНКІ 8 ТІАГЛТУ 
Ш ІЖКАІМЕ 

„ТИСЯЧА РОКІВ 
ХРИСТИЯНСТВА 
НА УКРАЇНІ" 

(англійською мовою) 



Хронологія Християнства иа Україні від 1-го століття до 1986 
року Великий формат, багато фотографій і ілюстрацій (та- 
кож кольорових), тверда обкладинка, люксусовий папір 
Видання Смолоскипу і Красвого Комітету Тисячоліття Хрис- 
тиянства на Україні у СІІІА. 1988. Балтимор, стор 312 
ціна 50 00 доп і 

Набувати у книгарні Свободи 

5УОВООА ВООК 5ТОЯЕ 
ЗО Мопідотегу ЗігееІ, Зегзеу Сіїу. N ^ 07302 

Мешканців стейту Ню_ Джерзі обовязус додати до ціни 

64 стейтоеою податку 




Англійське видання 

ЕНЦИКЛОПЕДІЇ УКРАЇНИ 

за редакцією ВОЛОДИМИРА КУБІЙОВИЧА. 

діючий редактор ДАНИЛО ГУЗАР-СТРУК 
1-ий І 2-ий з циклів п'ятьох томів, які мають вийти до 1992 р 

А-Р — 119.50 дол: — 968 стор. 
Са-К — 125.00 дол. — 737 стор. 

Альфабетиина Енциклопедія України, базована на 25 
роках праці, комлпетне зревідоване і доповнене видання 
‘Енциклопедії Українознавства, вповні ілюстроване кольо- 
ровими і чорно-білими фотографіями і численними мапами. 
першорядний покажчик життя і культури українців в Україні 
і діяспорі • 

Видання Ііпіуегзііу о( Тогопіо Ргез$. накладом Канад- 
ського Інституту Українських Студій. Наукового Товариства 
їм Шевченка і Канадської Фундації Українських Студій 

Набувати можна у книгарні Свободи 
ЗУОВООА вООК 5ТОЯЕ 
30 Мопідотегу ЗігееІ, ^е^&еу Сіїу. N З 07302 
Мешквни'В стейту Ню ДжерИ обов’язус ОСШЛТМ по ЦІНИ 
6% стейтового податку 



Українці ... 

(Закінчення зі стор. 1) 

істориками літератури, 
мовознавцями, істориками, 
мистцями . Ця особлива 
активізація численної ук- 
раїнської громади на Ко- 
шалінщині, співдії з науко- 
вими працівниками, сприя- 
тимуть поглибленню націо- 
нальної свідомости. 

На популярно-науковій 
сесії, яка проходила під 
головуванням проф. Ми- 
хайла Лссіва, було заслуха- 
но кілька доповідей: д-р Я. 
І ринковая — „Хрищення 
Русі-У країни в письменни- 
цькій уяві, історії та нашо- 
му сьогоденні”, відкрив пе- 
ред учасниками постать кия 
зя Володимира Великого. 
Він підкреслив велике заці 
кавлення у світі ювілеєм 
ІОСЮ-літтяк Християнства в 
Україні, згадав про знамен- 
ні конференції, які відбули- 
ся з цієї нагоди в Гарвард- 
ському університеті; Равен- 
і ні. Мюнхені, Римі, Кракові. 

Мі р Омелян Псчинський 
зупинився у своїй доповіді 
|на питанні Берестейської 
унії і вказав на важливіших 
пропагаторів цієї церковної 
ісднд£ти з Ватиканом, під- 
креслюючи основні наслід- 
ки унії для українського 
народу. 

Проф. М. Лссіву долові, 
їді „Імена святих в поезіях 
Тараса Шевченка”, широко 
охарактеризував творчість 
українського поета, у поезі- 
ях якого імена святих, біб- 
лійні мотиви, словесні фор- 
мули і фрази зайняли поміт- 
не місце. 

Мгр Ярослав Полянсь- 
кий розкрив перед учасни- 
ками сесії далеке і близьке 
минуле української музики, 
від Київської доби до музич 
них творів Дмитра Бортнян 
ського (зі звуковими ілюс 
граціями). Він доказав, що 
вже у другій половині XI 
століття церковна музика в 
Україні мала власний стиль 
а згодом помітні музичні 
осередки в Кисво— Печерсь 
кій Лаврі. Почасві, Переми 
шлі, Львові. Особливого 
розвитку українська церков 
на музика досягнула в дру- 
гій половині XVIII століття 
і на початку XIX століття. 
На той час припадає золота 
доба української музики, 
творчість чільних компози- 
торів — Максима Березов- 
ського, Артема Веделя і 
Дмитра Бортнянського. 

Доволі напруженою була 
дискусія, яка велася також 
на обіді, бо йшлося про 
суттєві справи української 
історії. Заключне слово ви- 
голосив д-р Я.Грицковян. 
Матеріали сесії будуть ви- 
дані спеціальним бюлете- 
нем. Від імені УСКТ усім 
дякував голова Володимир 
Серкіз. 

Повторення популярно- 
наукової сесії відбулося у 
Білому Борі. Щеціні і Ко- 
ломбжегу, „значить матері- 
ал підготовлений на сесію 
використано максимально- 
пнше згадана газета. 



Конференція у справі 

Правописного словника 



Нема то, як на СОЮЗІВЦІ 

також і в ДЕНЬ ПОДЯКИ! 



РОДИННИЙ ДЕНЬ подяки 
на СОЮЗІВЦІ 

У „День Подяки”, четвер, 24-го листопада 1988 року, 
год. 1-ша по пол. 



СПЕДіЯЛЬНИЙ 

ТРАДИЦІЙНИЙ 

СВЯТОЧНИЙ 

ОБІД 

На спеціальне 
замовлення 
ЦІЛИЙ ІНДИК 
для родини 

Обіди 

ТІЛЬКИ 

иа 

замовлення 



• СПЕЦІАЛЬНА ЦІНА від четверга до наділі 100 00 дол. аід особи, включений 
харч І мешкання, а один дань перебування 40 00 дол. 

І 

Замовлення на ОБЩ прошу слати на адресу 

ІІКРАІМАМ МТЮІЧАІ. А550СІАТЮМ ЕЗТАТЕ 
Кегїюпкзоп. ІЧ.У. 12446. або телефоном (914) 626-5641 




У п’ятницю. 4-го листо- 
пада ц.р. в залі Наукового 
Товариства ім. Шевченка 
відбулася конференція у 
справі перевидання Право- 
писного словника Г. Голос- 
кевича. Майже три роки 
наші наукові установи зай- 
маються справою переви- 
дання Правописного слов- 
ника Г. Голоскевича. базо- 
ваного на постановах право 
пненої конференції, що від- 
булася у Харкові 1928 р. На 
різних наукових нарадах 
наших інституцій у вільно- 
му світі порушувалася потре- 
ба перевидання цього словнн 
ка, нині застарілого, одначе 
' найкращого (найбільше ук- 
раїнського) з-поміж доте- 
пер виданих правописних 
словників в УССР. Під час 
обговорення пекучих право 
писних справ на конферен- 
ції в Іллинойському універ- 
ситеті в. Урбані 12 червня 
1986 року група мовознав- 
ців з раменн Н ГШ вирішила 
видати такий словник. На 
пропозицію проф. Марії 
Овчарснко головним ре- 
дактором словника обрано 
проф. Едмонтонського уні- 
верситету Яра Славутича. 
Він став інтенсивно працю- 
вати в цій ділянці. У між- 
часі редактор Святослав 
Караванський також склав 
групу співробітників для 
внлання Правописного 
словника. Та принципи пра- 
ці обилвох редакторів 
різняться. Між ними поча- 
лася дискусія в чисописах. 
але до згоди не дійшло. 
Щасливим збігом обставин 
при кінні жовтня до Ню 
Норку приїхав проф. Яр 
Славутич. НТШ влаштува- 
ло для нього конференцію з 
проханням Повідомити нау- 
ковий світ про його працю 
над словником і порозумі- 
тися з ред. Караванським 
щодо співпраці, щоб не по- 
двоювати того самого діла. 
Прибув на конференцію і 
ред. Каравнаськнй. Обидва 
опоненти переговорили з 
собою перед засіданням 
про .підхід до праці. 

У своїй доповіді проф. Яр 
Славутич зреферував ті 
основні думки про потребу 
перероблення словника, що 
їх подав він у надрукова- 
ній статті .. Запропоновані 
зміни в Правописному 
словнику Г. Голоскевича" 
(„Українські Вісті". Ді- 
тройт, 1987, 9-го і 15-го 
листопада). Подав до ві- 
дома. що в Києві слідкують 
за нашими працями, осо- 
бливо з цієї ділянки, і че- 
кають на появу переробле- 
ного словника. Між іншим 
відзначив, що там після л. т. 
р вимагають писати н за- 
мість і. Його словник мати- 
ме близько 50,000 слів. В 
основному пропонує вилу- 
чити з дотеперішнього 
словника тепер невживані й 
мало або зовсім невідомі 
слова, усунути т. зв. „сур- 
жикові" слова, попсовані 
словоформи. Увести ло 
словника декілька ти- 
сяч нових слів, що віддзер- 
калюють технічний і куль- 
турний поступ. Повиправ- 
ляти друкарські помилки 
тощо. Інститут Українсь- 
ких студій в Едмонтоні зу- 
жив у 1987 році призначені 
фонди на видання словни- 
ка. Проф. Славутич пере- 
говорює з президією Інсти- 
туту. сподіється дістати фон 
ди і в цьому році. Доповідач 
користується у своїй праці 
різними словниками, теж і 
совсгськимн. не звертаючи 
уваги на їхній правопис В 
основі дотримується Хар- 
ківського правопису 1929 
року. При кінці доповіді 
запитав, які інституції бу- 
дуть видавцем словника 
Пропонував: Схвалено 

НТШ та іншими науковими 
установами. 

В дискусії першим і ово- 
рив ред. Караванський Він 
підкреслив конечність колс- 
ґіяльности в остаточному 
опрацюванні словника. На- 
стоював на потребі варіан- 
тів. яких може бути близь- 
ко 1000. Також треба збе- 
регти деякі слова, шо ви- 
лаються „галичаніїмами". 
бо вони є в словнику Грін- 
ченка Треба подати церков 



ну. військову й іншу термі- 
нологію. а також звернути 
увагу на іншомовні слова, 
серед яких могли б бути 
варіанти метал і металь. 
кляса і клас тощо. Потрібні 
нові слова, наприклад, осі- 
док. інодумець та інакоду- 
мець. доставсць, відборсць 
тощо. 

Пан Пуйо з Закарпаття 
виступив проти неправиль- 
ного правопису й вимови 
чужих слів, взятих з росій- 
ської мови (напр., штраф, 
штат, амбрела. галстук і 
багато інших). 

Інж. Анатоль Вовк звер- 
нув увагу иа термінологію, 
дуже важливу для лексики. 
Можна б додати 5 — 10,000 
таких слів з різних ділянок 
культури. Проф. Ярослав 
ГІадох звернув увагу на ад- 
міністративний бік видання, 
словника. Треба мати дого- 
вір чотирьох наукових то- 
вариств: НТШ. УВАН. 

УНІГУ, Інститут в Едмон- 
тоні. Не погоджується на 
УММАН. При тому подав 
дещо з діяльности НТША. 
Проф. Володимир Жила 
став ув обороні УММАН та 
її основника проф. Ярослава 
Рудницького, подаючи йо- 
го заслуги для відновлення 
тієї наукової установи, ви- 
яснював теж становище 
Славутича щодо праці над 
словником. Підкреслюючи 
потребу такого становища, 
запропонував теж видати 
правописно-мовний довід- 
ник для працівників преси. 
Д-р Євген Федоренко за- 
пропонував. щоб видавця- 
ми словника були тільки 
НТШ та УВАН. Якщо УВ- 
АНу ЗСА не погодиться, то 
вже маємо згоду УВАН у 
Канаді. Проти такої пропо- 
зиції були застереження, шо 
можуть образитися інші 
наукові установи. 

У відповіді/ на дискусію 
проф. Славутич застеріїся 
проти пропозиції видати 
нормативний словник укра- 
їнської мови. Потребуємо 
правописного словника для 
щоденного вжитку шкіл, 
редакцій, науковців і ін. Він 
теж за відповідною коле- 
гією для допомоги в редагу- 
ванні словника, які заняли- 
ся б перевіркою окремих 
ділянок чн проблем словни- 
ка. Пояснив теж. що проф. 
Ю. Шевсльов не відмовився 
від співпраці як консуль- 
тант. 

У висновку нарад ствер- 
джено: І. Треба перевидати 
Правописний словник Го- 
лоскевича. доповнивши йо- 
го до 50 — 60 тисяч слів. 2. 
Скласти принципи опрацю- 
вання словника і дібрати 
колеіію співробітників ло 
перевірки матеріалів. Кож- 
ному призначити якусь ді- 
лянку. 3. Призначити видав 
ця. Проф. Я. Падох запро- 
понував звернутися до кон- 
гресу СКВУ про допомогу 
перевидати словник. 4. Пе- 
ред остаточним закінчен- 
ням праці над словником 
скликати конференцію нау- 
ковців. журналістів, робіт- 
ників пера для обговорення 
потреби правописного слов 
ника і принципів його псрс- 
рібки. 

На пропозицію винаго- 
роди проф. Славутича за 
його працю і працівників 
компютором проф. Падох 
поголився поставити цю 
справу на найближче засі- 
дання Управи НТШ А. 
Врешті запропоновано таку 
колегію для перевірки слов- 
никового матеріялу. скла- 
деного редактором: Кара- 
ванський (принципи редагу- 
вання. варіянти). Вовк (нау- 
кова термінологія). Жида 
(загальні заввагн). Овча- 
рснко (релігійна терміноло- 
гія). Лев (г -г. граматичні 
форми). Федоренко (педа- 
гогія). Це присутні. Коор- 
динатор праці запросить ін- 
ших співробітників. На то- 
му закінчено конференцію. 
Проф. В. Лев, провідник 
конференції, подякував 
проф. Славутичеві за його 
цікаву, інформативну до- 
повідь. усім присутнім за 
активну участь у конферен- 
ції. 

Василь Лев 



СОМЕРЗАТЮМАІ. ІЖРАІІЧІАМ 

Ьу Уаг ЗІауиІусМ 

Дуже добрий Підручник для ужитку студентів середніх і 
високих шкіл, а також як самоучок для дорослих осіб 
РіНії еОіііоп, лехкіу гечіаеб 

Оаіежау РиЬІіаґіеге. Ш ЕйтолІол-^Ілліред. 1967 рр 608 
Рпсе. Лага соувг — $20.00 
ЗУОВОУА ВООК 5ТОЯЕ 
30 Мопідотегу ЗігееІ. Зегзеу Сіїу. N .3. 07302 
Мешканців стейту Ню Джерзі обое'язує 
64 стейтового п од а тку. 



Почалась... 

І Закінчення зі стор. 1 ) 

приятелів Енциклопедії Ук- 
раїнознавства з осідком в 
стейті Ню Джерзі. Обидві 
останні установи є спонзо- 
рами ЕУ-Д. 

Близько 100 учасників 
цієї зустрічі оглянули спо- 
чатку нові приміщення у 
вигідному і модерному бу- 
динку. де вже працюють дві 
особи, а від січня будуть 
працювати ще дальші дві 
сиди. Редакція мас до дис- 
позиції бібліотеку Філії Ук- 
раїнського Католицького 
Університету та може корис 
туватися ще конференцій- 
ною та викладовою залами. 

Зустріч відкрив голова 
Комісії зв'язку і сеньйор 
української о громадського 
життя в Чикаго, відомий 
кооперативний діяч укр. 
днр. Роман Мицик. а нею 
вправно провадив голова 
Осередку НТШ, проф. .Ми- 
рослав Семчишин. Об/ під- 
креслили у своїх вступних 
зауваженнях, що українсь- 
ке Чикаго горде, що тут 
відкривається нова центра- 
льна установа для цілої діяс 
пори, до того наукова й 
видавнича. Українська гро- 
мада доцінюс цей почин і 
буде їй сприяти. 

Першим з гостей говорив 
В. Баранецький, виясню- 
ючи цілі, для яких утвори- 
лася в 1985 році очолювана 
ним фундація, яка бажає 
допомагати енциклопедич- 
ним проектам та науково- 
му осередку НТШ в Сарсслі 
За останні роки менш- 
I більш дійшло до розподілу 
праці й відповіла;. ь.юсти за 
українськомовіїу Енцикло- 
педію Українознавства та 
англомовне її видання між 
Канадським Інститутом Ук 
раїиських Студій та НТШ в 
Европі. Европсйське Н ІШ 
та сарссльська редакція за- 
кінчать ЕУ-2 (гаедову). бу- 
дуть працювати над олинал 
цятнм томом доповнень, та 
евентуально розпічнуть пра 
ці над усучасненим скоро- 
ченим енциклопедичним 
словником у трьох томах, 
що мав би бути перекладе- 
ним на французьку й німець 
ку мови. 

Залишився ще проект „Еіі 
цнклопедії Української Дія 
спори”, шо був таким доро- 
гим покійному проф. В. Ку- 
бійоничеві. Зайнятися саме 
цим проектом вирішили 
спільно НТШ в Америці та 
новозаснована Фундація 
приятелів ЕУ-Д. які вважа- 
ють, що цс є завданням 
першорядної ваги, з яким по 
треба зволікати. Знайшов- 
ши відповідну осіїбу на ре- 
дактора. а саме проф Васи- 
ля Маркуся. близького снів 
робітника проф Кубійови 
ча від початку 1950-их років * 
обидві установи, після де- 
тальних дискусій та узгіл- 
нень, підписали з редакто- 
ром угоду про видання шіс- 
тьох томів ЕУ-Д в найближ 
чих п'ятьох роках. 

Маючи цс вішання як свій 
головний проект, фундація 
виправдано очікує віл іро- 
мадянства підтримки та 
збільшених вкладів на фун- 
дацію. 

З черіи виголосив голов- 
ну доповідь редактор ЕУ 
Д В. Маркусь. па тему „Еіі 
циклопелія Української Ді- 
аспори метрика нашого 
поселення” Доповідач гіред 
ставив проект шістьох то- 
мів за регіоиами-країнами 
чи підконтинентами. визна- 
чив іх зміст та подав харак- 
тер і редакційно-дослідну 
методику. Яскраво і'ясову- 
вав потреб) такого твору та 
переконливо представив йо 
то фундацію для збережен- 
ня діаспори, перспективно- 
го плямування її ліі також 
під кутом потреб рідного 
краю. 

Ділову частину перерва- 
но буфетовою вечерою. ІЦО 
її розпочав молитвою і бла 
гословенням о. митрат Ма- 
ріям Бутрннський Він та- 
кож від господарів парафії 
свв. Володимира й Ольги 
побажав „новонародженій 
дитині” (ЕУ-Д) доброго рос 
ту, а присутні відспівали 
„Многая літа!” Смачну й 
багату та елегантно подану 
вечерю приготували жінки 
під проводом Люби Калін 
та Управи Осередку. 

Після вечері промовляли 
ще голова НТШ, Я. Падох, 
який вказав на спеціальні 
ювілеї в цьому ропі — 115- 



Вступайте 



в члени УНС 



ліття заснування НТШ у 
Львові та 40-ліття віднов- 
лення НТШ на еміграції. 
Понад 100 років ця наша 
найстарша наукова устано- 
ва служить своєму народові 
відстоюючи українську пра 
вду і добиваючися для на- 
шої нації місця під сонцем. 
Після великих досягнень у 
минулому і після вкладу у 
працю НТШ стільки визнач, 
них умів з усіх земель Ук- 
раїни, НТШ в Америці хоче 
причинитися ще й до цього 
великого і так потрібного 
проекту — ЕУ-Д. Я. Падох 
відзначив жергвенність чи- 
казької громади на цілі 
НТШ і особливо привітав 
присутніх відомих мецена- 
тів НТШ д-ра Петра Моцю- 
ка та Юлію і Зенона Пстс- 
шіа. 

А. Фіголь. що був разом з 
проф. В. Кубійовичсм при 
народженні статтейної ЕУ в 
Мюнхені та гаедової в Сар- 
сслі. радий, що може причи 
питися і до цієї, так важли- 
вої ініціативи. Ця книга 
конечно потрібна нашому 
суспільству, якщо воно хо- 
че реалізувати концепцію 
„вічної діаспори”. 

Склали ще привіти днр. 
Омелян Плсшкевич від Ка- 
си „Самопоміч” та інж. Сте- 
пан Ґоляш від Банку „Пев- 
ність”, які заявили, що пок- 
риють спільно дворічний 
чинш приміщень Енцикло- 
педії. 

Відтак окремі товариства 
й особи складали свої по- 
жертви. До згаданих фінан- 
сових установ долучилися 
деклараціями д-р Пилим і 
Володимира Де муси (1,000 
дол.) та мгр Іван й І ванна 
Ліщинські (1,000 дол.); 
250 дол. (з письмовим при- 
вітом) внесло Ссстрицтво 
Покрова Прссв. Богороди- 
ці. а по 200 дол. мгр Миро 
слав і Рома Туринські та 
Зснон і Юлія Петеші. По 
100 дол. — Павло і Емілія 
Виїшшцькі. Орися Глалка. 
Дмитро і Галина Грушсць- 
кі. д-р Атанасій й Іванка 
Горчинські, Ігор та Ірина 
Дмитсрки. д-ри Василь і 
Дарія Маркусі, Окружна 
Рада Союзу Українок Аме- 
рики (разом з письмовим 
привітом), д-р Павло і Да- 
рія Пундії, д-р Модсст і 
Марія Ріпецькі та д-рОрсст 
і Рома Яхгоровичі. Трид- 
цять осіб (родин) та три 
установи склали свої пожер 
тви у висоті нижче 100 дол. 
Разом усіх пожертв з наго- 
ди цього „новосілля" до 
редакції ЕУ-Д вилило 12, 
275 дол. 

Більша частина цієї суми 
буде звернена на чинш за 
вживання приміщень на нас 
туши роки, а за решту бу- 
дуть закуплені коммюторн. 
копіювальна машина та лея 
ке шс потрібне бгаровс ус- 
та і кування У різних спра- 
вах ЕУ-Д слід звертатися на 
нову адресу ЕУ-Д: Епсусіо- 
рсОіа оГ ІІкгаіпіап Оіаьрога. 
2247 \Ус« СЬіса^о Аус., 
СНіса£ 0 . III. 60622-4828. тел. 
(312) 489-1339. 



ЗБОРИ 

ВІДДІЛІВ УНС 



НЕДІЛЯ. 

4-го ГРУДНЯ 1988 р. 

Дітройт, Миш. Річні загальні 
збори 163-го Відд їм гетьмана 
Івана Мазепи, о год 130 по пол 
в залі Украінськоі Мишиґен- 
ськоі Ліги при 6690 Мишиген 
аул На порядку звіти та вибір 
новоі Управи на 1989 р Якщо на 
означену годину не явиться 
відповідна кількість членів, 
збори відбудуться на годину 
пізніше без огляду на кількість 
присутні* Після зборів буде 
тепла перекуска Всі* ВШ чле- 
нів запрошуємо до участи а 
зборах — І Лухрак. гол.. М 
Дякуй, заст. гоп . Л Запуга, фін 
секр . Катерина Назарк. заст 
фін секр . Марта Тарнавська. 
кас., Б Фльорчук. прот секр . Г 
Назарк. гол К Комісії 



ЧЕТВЕР, 

8-го ГРУДНЯ 1988 р. 

Ню йорк, Н. й. Річні збори 325 
Відд Т-ва Запорозька Січ о год 
4-ій по пол при 240 Базі 61Ь 31., 
НежУогк, Г4У — Варвара Цюла. 
секретар 



НЕДІЛЯ, 

11-го ГРУДНЯ 1988 р. 
Дітройт, Миш. Річні загальні 
збори 1 75-го Відд УНС. о год. 2- 
ій по пол а залі Украінськоі 
Мишиґенськоі Ліги при 6690 
Мишиген вул. На порядку звіти 
та вибір новоі Управи на 1989 р. 
Після ділоаоі частини нарад 
товариська гутірка пра каві й 
солодкім Якщо на означену 
годину не прибуде відповідна 
кількість членів, збори 
почнуться півгодини пізніше, 
без огляду на кількість присут- 
ніх. — В Папіж, гол.. П Сене- 
гал, прот. сакр.. Я. Базюк. фін. 
секр. 



ТРЕБА ВИПРАВИТИ 

У рубриці „З листів до 
редакції” — в листі Варва- 
ри Дірберт „В пошану при- 
ятельки" („Свобда". ч. 2 19 з 
17-го листопада ц.р.) мас 
бути: „Зворушливо було 
читати некролог проф Пет- 
ра Оларченка. присвячений 
активній діячці на українсь- 
кій ниві св п. Любові Мар- 
голін („Свобода". 8-го лис- 
топада ц.р.). Цим листом я 
хочу доповнити портрет 
великої патріотки українсь- 
кого народу". - Ред. 



ЗшШяШж. 

26 Ризі Ауєпцє 
У огк. N V 10009 
ТеІ (212) 473-3550 

НА РІЗДВЯНІ СВЯТА: КУТЯ. 
МАК. ГРИБИ. СВЯТОЧНІ КАР- 
ТОНКИ. КОЛЯДИ (касетки - 
платівки). ВИСИЛАЄМО 
ПОШТОІЮ. 

# І* І д її к • 

ВИДАВНИЦТВО ЄВШАН 

КАТАЛОГ КАСЕТ 
ЗАМОВЛЯЙТЕ НИНІІ 

Во> 325. Вввсопііівій ОивЬас 
Сапай» Н9Ж 5ТВ 



• НЕІ.Р ОТАІЧТЕО • 

ПОТРІБНА 

ФАХОВА ОПІКА 

над старшою напіасларалізо- 
еаною жінкою, за платню і осіб- 
ну квартиру в околиці Іраінґто- 
иу. Н. Дж. Зголошуватися на 
тел (201) 372-3749 

ПОШУКУЄМО ЖІНКУ 

до домашньої праці і до опіки 
над двома дітьми шкільного ві- 
ку. Ууіпдзіоп. І9Д Тел по 7-ій 
год. ееч 

(201) 992-0726 
ПОШУКУЄМО ЖІНКУ 

до опіки над одною дитиною 
і до легкоі домашньої праці 
я Сомерсет. Н Дж . помешкан- 
ня і харчі на місці Талеф : 
(201) 873-1861 по 6-ій год. аач. 

НОМЕ-МАКЕК 

6 сіау. у»еек — 18 пні оіі) єіііМ — 
дІІепіЬ Кіто! Опуі'іЧ іісрпсє 
$оте Епвіі'.іі Моїм а рііу яісіап 
Сошіїїу її уч І й - ЛІІІІ ішїчєу 

(203) 869 4446 






МЕШКАННЯ у МЕЙПЛВУД! 

До винайму просторе п'ятькім- 
натне мешкання (дві спальні) в 
Мейппвуді. Н Дж Ціна за ам- 
найм — 700 дол без огрівання 
Заінтересованих проситься 
телефонувати на число 
(201) 888-4733 



•РТКЕКАІ. ОІКЕСТОК.Ч# 

ПЕТРО ЯРЕМА 

УКРАЇНСЬКИЙ 

ПОГРЕБНИК 

Займається похоронами 
в ВРЮМХ. ВРООКЬУИ. 
ИЕУУ УОРК і ОКОЛИЦЯХ 

ЛУІС НАЙҐРО — директор 
Родина ДМИТРИК 

Ре(ег ^гета 

129 ЕА5Т 7іЬ 5ТНЕЕТ 
ІЧЕУУ УОРК. N.¥ 10009 
(212) 674-2568 



& ІУТ\Л/УМ 

ЦКРАШ^ 
ГІШЕРАІ. 0ІНЕСТ0Р5 
ДІЙ СОМПКШС 

Обслуга ЩИРА і ЧЕСНА 
Очг $єгуісє 5 Аге АуаііаЬіе 
Апу*Ьеге іп ^г*еу 

Також займаємося покоро 
нами иа цвинтарі в Блвмд 
Бруку і перенесенням Тлін- 
ниі Останків з різник країн 
світу 

ІШКШ РІШРАІ НОМЕ 

1600 $1иууе*апі Атапце 
(соглвг Зіаліеу Теп ) 
ІШІОИ N і 07083 
(201)964 4222 



ПАМ'ЯТНИКИ 

1 рцниі граніт»» ставимо не 
цвимтвряв се Андр« • Бааид 
Бруку се Дука в Гвмлтонбур- 
гу та імшив 
ВІДОМА СОЛІДНА 
ФІРМА 

Сурге$$ Н 1 1 1 5 
Мопитепіб 

Власник — українець 
ВОЛОДИМИР 
БІЛЯНСЬКИЙ. 

К М КАРДОВИЧ і 
О ЛОБАЧЕВСЬКА - 
800 Іатаїс» Ауетм 
ВгоЬКІул N V 11208 
Т«І ( 718)277 2332 
Відкрито кожного дня. » Суво 
ту включно від 9 і ЛО ПОП в 
неділю від Ю < ПО пол 
Не беж впин І для вигоди к тен- 
тів радо заїдемо до Вашоге 
дому і проектами й п пр ад— і. 
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